DZIENNIE. RZADOWY 


dla 


kraju koronnego Galicyi i Lodomeryi z Ksiestwami 
©świecimskićm i Zatorskićm, tudzież z Wielkićm 
Ksiestwem Krakowskiem. 


Rok 1854. 
Oddział pićrwszy. 


Część IX. 


Wydana i rozesłana dnia 16. Maja 1854. 


für das 


Kronland Galizien und Lodomerien mit den Herzogthümern 
Auſchwitz und Zator und dem Großherzogthume Krakau. 


Jahrgang 1854. 
Erſte Abtheilung. 


IX. Stück. 
Ausgegeben und verſendet am 16. Mai 1854. 
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36. 
Drugi tratkat dodatkowy z dnia 28. Września 1858., 
(Dziennik praw Państwa, część X., nr. 29., wydana dnia 10. Lutego 1854.), 


do traktatu rządowego między Austrya, Prusami, Bawarya i Sak- 

sonia z dnia 25. Lipca 4850., o utworzeniu niemieeko-austryaekiego 

Związku telegraficznego (nr. 361. Dziennika praw Państwa), i do 

pierwszego traktatu dodatkowego z dnia 14. Października 1851. 

roku, obwieszezonego rozrządzeniem Ministerstwa Handlu z dnia 
8. Lutego 1852. (nr. 44. Dziennika praw Państwa). 


Do artykułów 1., 2. i 41. głównego traktatu z dnia 25. Lipca 
1950., i artykułu 1. traktatu dodatkowego z dnia 14. Paździer- 
nika 1851. roku. 


Artykuł 1. 


Państwa Niemieckie, do Związku nie należące, nie mogą być przyjęte do 
Zwigzku z takiemi częściami linij telegraficznych, które, nie tworząe nowych 
stacyj telegraficznych, zlewają się z istniejącemi już liniami związkowemi. 


Do artykułu 3. traktatu głównego, i artykułu 2. traktatu 
dodatkowego. 


Artykuł D. 


Zatrzymuje się język pismienno-telegrafiezny, wskazany w załączeniu 
nr. 2. do wspomnionego traktatu dodatkowego, a nadto przyjęte zostają po- 
wszechnie dla obrotu telegraficznego w obrębie Związku niemiecko - austryac- 
kiego znaki pismienne na frazesy, których to znaków używa Austrya w o- 
brocie własnym, jakotéz w obrocie z sąsiednieimi Państwami Związkowemi. 


Zupełne zresztą postępowanie stacyj (urzędów) telegraficznych w przesćła- 
niu depesz związkowych (internacyonalnych) uregulowaném jest w instrukeyi 
służbowćj, do niniejszego traktatu pod 4. załączonćj, i część integrującą te- 
goa stanowiacéj. 

Do artykułu 3. traktatu głównego i artykułu 2. traktatu 

dodatkowego. 
Artykuł 3. 


Dla zupełnego osiągnienia celu, co się tyczy przetelegrafowania, wspo- 
mnionego w artykule 2. traktatu dodatkowego, obowiązują się Rządy Związkowe, 


36. 
Zweiter Nachtragsvertrag vom 23. September 1853, 
(im Reichs⸗Geſetzblatte, X. Stück, Nr. 29, ausgegeben am 10. Februar 1854), 


zu dem Staatsvertrage zwiſchen Oeſterreich, Preußen, Baiern und Sachſen vom 


T Juli 4850, über die Bildung des deutſch⸗öſterreichiſchen Telegraphenvereines 
2 361 des Reichs » Gefegblattes), und zu bem, mit bem Erlaſſe des Handels: 
ini 


ſteriums vom 8. Februar 4832 (Nr. UA des Neichd-Gefekblaties) ver. 
öffentlichten erſten Nachtragsvertrage vom 44. Oktober 1831. 


Zu Artikel 1, 2 und 41 des Hauptvertrages vom 25. Juli 1850, und 
Artikel 1 des Nachtrags vertrages vom 14. Oktober 1851. 


Artikel 1. 


Dem Vereine nicht angehörende deutſche Staaten dürfen nicht mit ſolchen ein⸗ 
zelnen Strecken ihrer Telegraphenlinien in den Verein aufgenommen werden, welche, 


ohne neue Telegraphen⸗Stazionen in's Leden zu rufen, mit fon beſtehenden Vereins⸗ 
linien zuſammenfallen. 


Zu Artikel 3 des Haupt-, und Artikel 2 des Nachtrags vertrages. 


Artikel 2. 


Die in der Beilage Nr. 2 zu dem erwähnten Nachtragsvertrage verzeichnete 
telegraphiſche Schriftſprache wird beibehalten, und überdieß werden die von Oeſterreich 
m eigenen Verkehre, ſowie im Verkehre mit den benachbarten Vereinsſtaaten ange⸗ 
wandten Schriftzeichen für Phraſen allgemein für ben telegraphiſchen Verkehr innerhalb 
des deutſch⸗ öſterreichiſchen Vereinsgebletes angenommen. 

Das geſammte Verfahren der Telegraphen- Stazionen (Aemter) bei Beförderung 
bon Vereins⸗ (internazionalen) Depeſchen wird übrigens durch die dem gegenwärtigen 


Vertrage unter A beiliegende und einen integrirenden Beſtandtheil desſelben bildende 
Dienſtanweiſung geregelt. 


Zu Artikel 3 des Hauptvertrages und Artikel 2 des Nachtrags— 
vertrages. 


Artikel 3. 


^ Sut vollſtändigen Erreichung des Zweckes des, im Artikel 2 des Nachtrags⸗ 
tirage? beſtimmten Durchtelegraphitens machen fid) die Vereins -Regierungen ane 
23* 
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dla połączenia stacyj centralnych w własnych terytoryach między sobą, jakotćż 
z krajami pogranicznemi, założyć jak najspiesznićj linie, najszczególniej prze- 


znaezone dla obrotu związkowego. 


Do artykułu 4. traktatu głównego i artykułu 3. traktatu 
dodatkowego. 


Artykuł 4. 

Rządy Związkowe przyrzekają sobie wzajemnie, iż z prawa czasowego 
zamknięcia pojedynczych linij dla wszystkich lub pewnych gatunków korespon- 
dencyj użytek robić będą tylko w największych ostatecznościach, n. p. w eza- 
sach wojny. 


Do artykułu 4. traktatu dodatkowego. 
Artykuł 5. 


W przyszłości upoważnione zostają stacye telegraliczne, którym depesze 
oddane zostały, które w przesłaniu doznały sfałszowania, opóźnienia i t. p.. do 


wysélania kartek gończych, a to do stacyj, 2 niemi korespondujących, stacye 
zaś odbiorcze, resp. pośrednie obowiązane są do wyśledzenia oraz ustanowienia 
sposobu i miejsca pomyłek zaszłych. Po spełnieniu: dochodzeń dotyczących, 
kartki gończe przesłane będą z pominięciem drogi przez Ministerya do naj- 
wyższych Władz telegralicznych dla dania sprawy reklamującym, i ewentualnéj 
korespondencyi z dotyczącemi Państwami sąsiedniemi, 


Najdłuższy termin do załatwienia karty bieżnój (gończćj) ustanowionym 


zostaje w kazdém Państwie na dni ośm. 


Do artykułu 6. traktatu głównego. 
Artykuł 6. 


Rządy Związkowe zgadzają się na ograniczenia, pod któremi wolno jest 
każdemu podawey telegraficznój depeszy wykazać identyczność osoby, jakoto: 


1. Każdy podawea telegraficznej depeszy ma prawo wykazać raz na za- 
wsze identyczność swoję przyjmującemu urzędnikowi telegrafowemu 


a) albo przez przedłożenie paszportu, karty paszportowćj, lub certyfikatu ze 
strony władzy sądowćj lub polieyjnej, albo 

b) zapomocą własnoręcznego podpisu na oryginalnéj depeszy, uwierzytelnio- 
nego jednym z sposobów co dopiéro rzeczonych, albo 


—————— — PP——À— 
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a śię, zur Verbindung der Zentral⸗Stazionen ihrer Gebiete unter fid) und mit den 
tenjlónbern, mit möglichſter Beſchleunigung Leitungen herzuſtellen, welche vorzugs⸗ 
weile für den Vereins verkehr beſtimmt ſeyn werden. 


Zu Artikel 4 des Haupt⸗, und Artikel 3 des Nachtrags vertrages. 


Artikel 4. 
0 Die Vereins - Regierungen ſichern fid) gegenſeitig zu, von ihrer Befugniß, nach 
utbefinpen einzelne Linien für alle oder für gewiſſe Arten der Korreſpondenz zeit» 
weſſe außer Betrieb zu ſetzen, nur in den äußerſten Fällen, z. B. in Kriegszeiten, 
Gebrauch machen zu wollen. 


Zu Artikel 4 des Nachtrags vertrages. 


Artikel 5. 

In Zukunft ſollen diejenigen Telegraphen-Stazionen, bei denen Depeſchen auf= 
gegeben wurden, welche bei der Beförderung eine Entſtellung, Verzögerung u. f w. 
erfahren haben, zur Abſendung der Laufzettel, und zwar an die mit ihnen in Korte 
ſpondenz geweſenen Stazionen ermächtiget und die Empfangs-, reſp. Zwiſchen⸗ 
Stazionen, zur Ermittlung und Feſtſtellung der Art und des Ortes der vorgekommenen 
Fehler gehalten ſeyn. Nach Beendigung der fraglichen Nachforſchungen find die Lauf- 
zettel behufs der Beſcheidung der Reklamanten und eventuellen Schriftwechſels mit den 
bezüglichen Nachbarſtaaten — an die oberſten Telegraphen-Verwaltungs-Behörden 
einzureichen, ohne ferner durch die Miniſterien geleitet zu werden. 


Die längste Friſt zur Erledigung eines Laufzettels in jedem Staate wird auf 
acht Tage feſtgeſetzt. 


Zu Artikel 6 des Hauptvertrages. 


Artikel 6. 


4 Die Vereins-Regierungen kommen überein, die Nachweiſung der Identität der 

SM jedem Aufgeber einer telegraphiſchen Depeſche unter den nachſtehenden Ein— 
ankungen zu geſtatten: 

1. Jeder Abſender einer telegraphiſchen Depeſche iſt befugt, dem annehmenden 

raphen⸗Beamten ſeine Identität 


Teleg 
3) entweder durch Vorweiſung eines Paſſes, einer Paßkarte oder eines Zertifikates 
von einer Gerichts- oder Polizeibehörde, oder 


b) durch die in einem der genannten Wege beglaubigte eigenhändige Unterſchrift auf 
der Original⸗Depeſche, ober 
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c) gdy podawca osobiście stawa, drogą uznania przez dwóch znajomych 
świadków beznagannych, 


2. Urzędnik przyjmujący zamieści w końcu depeszy urzędowne zano- 
towanie: 


„Podawca uwierzytelniony* , 


który to dodatek wraz ma być telegrafowanym i przez urzędnika ekspedyują- 
cego przyjętym do ekspedycyi depeszy, adresatowi doręczyć się mającćj. 


3. Dodatek ten wyłączonym zostaje od liczby słów depeszy, która (liczba) 
poddaną być ma opłacie należytości. Jednakże podawca zobowiązany będzie, 
za wspomnione powyżćj rozpoznanie identyczności, względnie za telegraficzne 


udzielenie uwierzytelnienia adresatowi, złożyć stałą należytość '/ talara — 30 
kraje. mon. konw. = *|, złotego monetą reńską, czyli niderlandzką, w któ- 


rój Administracye związkowe podług tych samych zasad udział mićć będą, co 
w należytościach związkowych. 

4, Administracye zwiąkowe nie przejmują na się zadnéj przeciw korespon- 
dentom odpowiedzialności lub indemnizacyi, jakakolwiek by się wyprowadzić 
dała z wyżwspomnionego środka. 


Do artykułów 9. i 10. traktatu głównego, art. 6. i 7. traktatu 
dodatkowego. 


Artykuł 7. 


Rządy Związkowe obowiązują się, począwszy od 1. Stycznia 1854. za- 
prowadzić służbę nocną, o ile ta nie jest bez tego już zaprowadzoną, na 
swych liniach telegraficznych dla połączenia stacyj centralnych i głównych 
między Państwami Związkowemi, jako i z liniami telegraficznemi krajów pogra- 
nicznych, a to na liniach następujących: 

1. Wićdeń-Oderberg-Wrocław-Berlin. 

2. Wićdeń-Berno-Praga-Drezno. 

3. Wiódeń-Solnogród-Mnichów. 

h. Wieden-Tryest-Werona-Mantua w celu połączenia się z linia- 
mi obco- włoskiemi. 

5. Werona-Medyolan celem połączenia się z liniami szwajcarskiemi. 

6. Wićdeń-Solnogród- Werona. 

7. Wieden-Solnogröd-Feldkirch-Bregenz celem połączenia się 
z liniami szwajcarskiemi. 


36. Zweiter Nachtragsvertrag vom 23. September 1853. 81 


e) dei verſönlichem Erſcheinen des Aufgebers mittelſt Anerkennung durch zwei bes 
kannte und einwandfreie Zeugen ein für allemal nachzuweiſen. 


2. Der Annahme⸗Beamte hat am Schluſſe der Depeſche den ämtlichen Vormerk 
zu ſetzen: 


„Aufgeber beglaubiget“, 


welcher Zufap mittelegraphirt und von dem expedirenden Beamten mit in die, dem 
Adreſſaten zu behändigende Depeſchen⸗ Ausfertigung aufgenommen wird. 


3. Dieſer Bufag bleibt von der, der Gebührentare zum Grunde zu legenden 
Wortzahl der Depeſche ausgeſchloſſen. Dagegen hat der Abſender für die obengedachte 
Prüfung der Identität, reſpektive die telegraphiſche Mittheilung der Beglaubigung an 
den Adreſſaten, eine feſtſtehende Gebühr von V, Thaler — 30 kr. K. M. — Y, Gulden 
Aheiniſch oder Niederländiſch zu erlegen, an welcher die Vereins- Verwaltungen nach 
gleichen Grundſätzen, wie an den Vereinsgebühren Antheil haben. 


4. Die Vereins⸗Verwaltungen übernehmen gegenüber den Korreſpondenten keinerlei 
aus der vorbezeichneten Maßregel irgendwie herzuleitende Haftung oder Schadloshaltung. 


Zu Artikel 9 und 10 des Haupt-, Artikel 6 und 7 des Nachtrags⸗ 
Vertrages. 


Artikel 7. 


Die Vereins Regierungen machen ſich verbindlich, vom 1. Jänner 1854 ab, auf 
ihren Telegraphenlinien zur Verbindung der Zentral- und Hauptſtazionen der Vereins- 
Staaten unter einander und mit den Telegraphenlinien der Grenzlaͤnder, in ſoferne es 
nicht ohnedieß bereits geſchehen ſeyn ſollte, den Nachtdienſt einzuführen, und zwar auf 
folgenden Linien: 

1. Wien⸗Oderberg-Breslau-Berlin. 

2. Wien⸗Brünn⸗Prag⸗Dresden. 

3. Wien⸗Salzburg-München. 

n 4. Wien⸗Trieſt⸗Verona⸗Mantua zum Anſchluſſe an die fremditalieniſchen 
inten, 

5. Berona-Mailand zum Anſchluſſe an die Schweizer Linien. 

6. Wien⸗Salzburg-Verona. 


Sini 7. Wien⸗Salzburg⸗Feldkirch-Bregenz zum Anfóluje an die Schweizer 
nien. 
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8. Mnichów-Augsburg-Stutgard-Bruchsal dla połączenia się z li- 
niami badeńskiemi. 

9. Mnichów-Bamberg-Lipsk-Berlin. 

10. Lipsk-Drezno. 

11. Mnichów-Bamberg-Frankfurt nad M.-Strasburg dla po- 
łączenia się z liniami francuzkiemi. 

12. Berlin-Hanower-Amsterdam-Haaga. 

13. Duisburg-Kolonia dla połączenia się z liniami bełgijskiemi. 

14. Berlin- Erfurt-Frankfurt n. M. 

15. Kolonia-Saarbrück dla połęczenia się z liniami franeuzkiemi. 

16. Berlin-Hamburg dla połączenia się z liniami duńskiemi. 


Rządy Zwigzkowe wymienią sobie wzajemnie w drodze korespondencyi te 
stacye, które przez noe gotowemi być muszą do przesélania depesz. 


Depesze, porą nocną przez korespondentów oddane, co się tyczy taksy 
należytości, równie tak uważane będą, jak depesze w dzień podane. 


Depesze nocne, mające być tak do, jakotéz od stacyj wysélane, na któ- 
rych nie jest zaprowadzona regularna służba nocna, zgłosić muszą odsélajacy 
przed godziną 9. wieczór, przy złożeniu zarazem taksy minimalnej. Jeżeli de- 
pesza nie jest podaną w czasie zgłoszonym, albo najdalej w godzinę potém, 


wówczas już posćłający nie będzie liczyć na przesłanie takowćj w razie pó- 
źniejszego podania; taksa zaś złożcna przepada. 


Stacya adresowa atoliż w przypadkach takowych dopóty biura zamknąć 


nie może, dopóki ze strony stacyi odchodowéj nie będzie uwiadomioną, iż 
zgłoszona depesza nocna nie jest podaną. 


Do artykułu 11. traktatu głównego i artykułu 8. traktatu 
dodatkowego. 


Artykuł 8. 


Oprócz istniejących już formalnych wymogów dla depesz telegraficznych, 
ustanawia się dla zapobieżenia niedokładności i niewyrozumiałości, iż odsćła- 
jacy chcąc uniknąć odrzucenia depeszy, obowiązani są, na oryginałach 


a) adres u góry zamieścić, po którym 
b) „tekst depeszy, a 


c) w końcu ich podpis miejsce mićć będzie. 
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„8. München Augsburg ⸗Stuttgart-Bruchſal zum Anſchluſſe an die 
dadiſchen Linien. 
9. München-Bamberg-Leipzig⸗Berlin. 
10. Leipzig⸗Dresden. 
11. München⸗Bamberg⸗Frankfurt a. M.-Straßburg zum Anſchluſſe 
an die franzöſiſchen Linien. 
12. Berlin⸗Hannover-Amſterdam⸗Haag. 
13. Duisburg⸗Köln zum Anſchluſſe an die belgiſchen Linien. 
14. Berlin⸗Erfurt Frankfurt a. M. 
15. Köln Saarbrück zum Anſchluſſe an die franzöſiſchen Linien. 
16. Berlin- Hamburg zum Anſchluſſe an die däniſchen Linien. 
E. Die Vereins⸗Regierungen machen fih im Korreſpondenzwege gegenfeitig diejenigen 
zionen namhaft, welche die Nacht hindurch zur Beförderung von Depeſchen offen 
erhalten werden. 
Die von den Korreſpondenten zur Nachtzeit aufgegebenen Depeſchen werden hin⸗ 
ch der Gebührentaxe den am Tage aufgegebenen Depeſchen gleich geachtet. 
ig, gude nach den oder von ſolchen Stazionen, auf welchen kein regel⸗ 
fer Gg, achtdienſt eingerichtet iſt, müſſen von den Abfendern vor 9 Uhr Abends, 
gung der Minimaltaxe dafür, angemeldet werden. Erfolgt die Aufgabe der 
A nicht zu der angemeldeten Zeit oder fpäteftend eine Stunde darauf, fo hat 
a > el auf Beförderung derſelben für den Fall fpüterer Aufgabe nicht mehr zu 
die eingelegte Taxe ift dagegen verfallen. 
4 n Adreßſtazion darf in ſolchen Fällen jedoch das Bureau nicht früher ſchlleßen. 
agen ihr von Seiten der Abgangsſtazion eine Benachrichtigung zugegangen, daß die 
eldete Nachtdepeſche nicht aufgegeben worden ſei. 


ſichtli 


Zu Artikel 11 des Haupt-, und Artikel 8 des Nachtrags— 
Vertrages. 


Artikel 8. 


wird Außer den ſchon beſtehenden formellen Erforderniſſen für telegraphiſche Depefchen 
inte, Verhütung von Lücken und Mißverſtändniſſen noch feſtgeſetzt, daß die Ab- 
t "m Vermeidung ber Zurückweiſung ihrer Depeſchen gehalten ſeyn folen, auf ben 
alen 
a sa 
) die Adreſſe oben anzuſetzen, hierauf 
den Text der Depeſche, und 
m Schluſſe ihre Unterſchrift folgen zu laſſen. 


Jahrgang 1864. 1. Abtheil. 9. Stück. = 
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Do artykułu 14. traktatu głównego. 


Artykuł 9. 


Oryginały depesz podanych, telegraficzne spisy i przyjęcia takowych, naj- 
mnićj przez rok jeden schowane być winny. 


Do artykułu 17. traktatu głównego. 
Artykuł 10. 


Nadal przypuszezone zostają do przesélania także i depesze prywatnć 
w języku franeuzkim i angielskim w obrębach niemiecko - austryackiego teryto- 
ryum związkowego telegraficznego, atoliz tylko do tych stacyj telegrafieznych: 
które sobie wzajemnie wymienią Administracye dotyczące, jako do przyjęcie 
rzeczonego zobowiązane. 


Do artykułu 11. traktatu dodatkowego. 


Artykuł [1. 

Na przypadek. gdyby linie telegraficzne właściwe, mające być użytemi 
do przesłania depesz wewnętrznych, czasowo przerwanemi były, mogą depesz? 
rzeczone przesłanemi być drogami bocznemi, a w razie potrzeby nawet zap 
mocą linij Związkowych Państw sąsiednich, wszelakoz w tym ostatnim przypadki” 
uważane będa za depesze związkowe, i wniesione zostaną z taksą do oblicze” 
nia związkowego. 


Do artykułu 13. traktatu dodatkowego. 


Artykuł 12. 

Między szczegółami, poprzedzającemi treść depeszy, na przyszłość pr?! 
depeszach wprost przesółanych od stacyi podania do stacyi adresu, wyrażony 
być ma czas podania zamiast czasu wyekspedyowania z miejsca podania. Pf? 
wszystkich depeszach zaś, które po drodze przyjętemi zostaną od stacyj post 
dnieh raz lub kilka razy, zakomunikować należy nie tylko czas podania, lee 
też i czas ekspedycyi. 


Do artykułów 20. i 21. traktatu głównego. 
Artykuł 13. 


Przy depeszach tego samego rodzaju i na téj saméj linii zamiana kiero” 
ku u będzie od sześciu do sześciu depesz w miarę bliższych post” 
nowień, w instrukcyi służbowćj zawartych. 


1 m. +. Che 


` = 


* 


36. Zwelter Nachtragsvertrag vom 23. September 1853. 83 


Zu Artikel 14 des Hauptvertrages. 


Artikel 9. 


: Die Originale der aufgegebenen Depeſchen, die telegraphiſchen Niederſchriften und 
ufnahmen derſelben ſind mindeſtens Ein Jahr lang aufzubewahren. 


Zu Artikel 17 des Hauptvertrages. 


Artikel 10. 


Fortan find auch Privatdepeſchen in franzöſiſcher und engliſcher Sprache zur Be⸗ 

tei ung innerhalb des beut[d) - öfterreichifchen Telegraphenvereins - Gebietes, jedoch nur 

dk Jenen Telegraphen⸗Stazionen zuzulaſſen, welche ſich die reſpektiven Verwaltungen, 
da diefer Annahme verpflichtet, namhaft machen werden. 


fürber 


Zu Artikel 11 des Nachtrags vertrages. 


Artikel 11. 


Innere (interne) Depeſchen können für den Fall, daß die zu deren Beförderung 
vig genden direkten Telegraphenlinien zeitweiſe unterbrochen find. auf Umwegen pu 
Mx Falles auch den Vereinslinien der Nachbarſtaaten befördert werden, müſſen 
i im letzteren Falle als Berein- Depefhen betrachtet und mit der Taxe zur 

ereinsberechnung gezogen werden. 


Zu Artikel 13 des Nachtrags vertrages. 


Artikel 12. 

Unter den dem Depeſchen Inhalte voranzufendenden Angaben fol künftig bei 
205 von der Aufgabe- bis zur Adref - Stazion direkt beförderten Depeſchen anſtatt ber 
„erigungó ej vom Aufgabsorte, die Zeit ber Aufgabe enthalten ſeyn. Bei alien 

beſchen dagegen, welche unterwegs von Zwiſchenſtazionen ein⸗ oder mehrmals auf⸗ 


genommen werden, ift ſowohl die Aufgade als die Abfertigungszeit mitzugeben. 


Zu Artikel 20 und 21 des Hauptvertrages. 


Artikel 13. 


peſchen gleicher Gattung und auf derſelben Linie hat der Richtungswechſel 
ë zu ſechs Depeſchen nach Maßgabe der näheren in der Dienſtanweiſung ent- 
E SBeftimmungen ſtattzufinden. 


Bei De 
halte 


24” 
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Do artykułu 22. traktatu głównego, a artykułu 14. traktatu 
dodatkowego. 


Artykuł 14. 


Jeżeli telegraficzna przeprawa depeszy, dla przerwanego związku nie na 
najkrótszćj linii, lecz drogami poboeznemi qib vat się ma, wówczas takowa 
od punktu, gdzie w skutek przerwy wspomnionćj ustaje związek, daléj temiż 
pobocznemi drogami przesłaną będzie, a to nawet gdyby drogami już odbytemi 
nazad iść musiała. Ta stacya jednakże, która depeszę tąkową na dłuższą drogę 
zwróciła, nie może w żadnym już razie przesćłać jéj na linii najkrótszéj, cho- 
ciażby związek téjze wnet był przywróconym. 


Jeżeliby spóźnienie depeszy tak dalece nastąpiło, iżby przez to zwrócenie 
należytości przesélkowych odsćłającemu żadnej kwestyi nie podlegało, wówczaś 
dalsza przesćłka, gdyby przez to przetelegrafowanie innych depesz spóźnionem 
było, nastąpić winna już nie przez telegrafy, lecz przez pocztę bezpłatnie. 


Artykuł 15. 


Gdyby podawea telegraficznój depeszy życzył sobie. ażeby takowa zwró- 
coną została, zachować się ma postępowanie następujące: 


a) Gdyby już depesza zupełnie telegrafowaną była, atoliz domniemywać się 
daje, iż nie nastąpiło jeszcze doręczenie przez posłów lub przez pocztę: 
wówczas nastąpić może zatrzymanie przez urzędowe zawiadomienie stacyi 
adresu, od stacyi odejścia wystosowane, a spowodowane przez odsélajacego 
wykazującego się kartą podawczą, atoliż bez ręczenia za to. iż rzeczy” 
wiste oddanie depeszy przez to weześnie przeszkodzoném zostanie. W ta” 
kim razie posółający oprócz należytości telegrafowych już złożonych, i 
kasie przypadłych, za urzędowe zawiadomienie, zamierzające wstrzymać 
doręczenie depeszy, opłacić winien połowę taksy pojedynezćj. 

b) Jeżeli telegrafowanie nie jest jeszeze ukończonóm, wówczas takowe mā 
być wstrzymanćm, a depesza, nie podlegająca dalszemu przesłaniu, na bok 
będzie odłożona. Za urzędowe zawiadomienie nie będzie się pobiéraé na* 
leżytości, ale téz i należytość złożona zwróconą nie będzie. 

c) Tak w piérwszym jak w drugim razie nie ma miejsca zwrócenie depeszy 
oryginalnej. 

d) Jeżeli dopesza reklamowaną jest ze strony podawey, zanim jeszcze w prze” 
słanie weszła, wówczas z kwoty należytości już złożonej, jednakże w tym 


d 
qu 


36. Zwelter Nachtragsvertrag vom 23. September 1858. 84 
Zu Artikel 22 des Haupt⸗, und Artikel 14 des Nachtragsvertrages. 


Artikel 14. 


Iſt die telegraphiſche Beförderung einer Depeſche wegen unterbrochener Verbin⸗ 
dung nicht auf der kürzeſten Linie, wohl aber auf einem Umwege möglich, fo ift die- 
ſelbe von dem Punkte ab, wo in Folge jener Störung die Verbindung aufhört, auf 
biefem Umwege weiter zu fenben. auch wenn fie dabei ſchon durchlaufene Strecken 
zurückgehen müßte. Diejenige Stazion, welche eine ſolche Depeſche den längeren Weg 

„Anſchlagen läßt, darf dieſelbe aber dann in keinem Falle mehr auf der kützeſten Linie 
befördern, auch wenn dieſelbe bald darauf durch Wiederherſtellung der Verbindung wieder 
frei werden ſollte. 


Hat eine Verzögerung einer Depeſche in dem Maße ſtattgefunden, daß die Rück- 
erſtattung der Beförderungsgebühren an den Abſender dadurch außer Frage geſetzt ift, 
ſo ſoll die Weiterbeförderung, falls dadurch das Abtelegraphiren anderer Depeſchen 


Sis werden würde, nicht mehr per Telegraph, ſondern mittelſt ber Poſt portofrei 
0 gen. 


Artikel 15. 


a Falls der Aufgeber einer telegraphiſchen Depeſche wünſchen ſollte, dieſelbe rück⸗ 
gängig zu machen, iſt folgendes Verfahren zu beobachten: 


a) Iſt die Depeſche bereits vollſtändig telegraphirt, ſteht aber zu vermuthen, daß 
die Beſtellung per Boten oder Poſt noch nicht ſtattgefunden hat, ſo kann die 
Siſtirung durch eine ämtliche Notiz der Abgangs⸗ an die Adreß⸗Stazion 
ſeitens des durch Vorzeigung des Aufgabeſcheines ſich legitimirenden Abſenders 
erfolgen, jedoch ohne Gewährleiſtung dafür, daß die Beſtellung wirklich dadurch 
rechtzeitig verhindert werde. In dieſem Falle hat der Abſender außer den bereits 
erlegten und der Kaſſe verfallenen Telegraphengebühren, für die ämtliche Notiz, 
ij EM der Depeſche bezweckend, die Hälfte der einfachen Taxe zu 
ahlen. 


b) Sf dagegen die Telegraphirung noch nicht beendigt, fo kann dieſelbe eingeftellt 
m bie Depeſche unbefördert zurückgelegt werden. Für bie Amtliche Notiz wird 
keine Gebühr erhoben, die erlegte Gebühr aber nicht zurückbezahlt. 


e) In beiden Fällen findet eine Rückgabe der Original⸗Depeſche nicht Statt. 


d 
pika die Depeſche vom Aufgeber reklamirt, noch ehe fie zur Beförderung ge» 
ommen, ſo iſt von dem bereits erlegten, in dieſem Falle aber zurückzuerſtattenden 


85 36. Drugi traktat dodatkowy z dnia 23. Września 1853. 


razie zwrócić się mającćj, zatrzymaną, i Seiggniong być ma należytość od 
wpisania o % talara = ½ złotego mon. konw. = Jj, złotego monet? 
reńską czyli niderlandzkg. 


Do artykułu 23. traktatu głównego i artykułu 15. traktatu 
dodatkowego. 


Artykuł 16. 


Każdy podawca depeszy upoważnionym zostaje, od stacyi podania żądać 
certyfikatu, iz depesza rzeczywiście doręczoną została adresatowi. Za to 74 
płacić ma czwartą część taksy, od pojedynezéj depeszy przypadającćj. Każda 
cyframi tajemniczemi pisana depesza rządowa skolacyonowaną być ma po prze” 
telegrafowaniu od stacyi adresu aż do stacyi podania, nawet choćby tego nie 
żądał odsółający. (Ob. art, 21.). 


Do artykułu 25. traktatu głównego i artykułu 18. traktatu 
dodatkowego. 


Artykuł 17. 


Trwanie publicznego wywieszenia depesz telegrafieznych, nie mogących 
być doręczonemi, ustanawia się na sześć tygodni. 


Do artykułu 26. traktatu głównego i artykułu 18. traktatu 
dodatkowego. 


Artykuł 18. 


Maksymum liczby słów depeszy pojedynczćj ustanawia się na słów dw^ 
dzieścia pięć. Od słów dwudziestu pięciu do pięćdziesiąt włącznie, depes# 
jest dubeltowa. Zresztą pozostaje dotychczasowa taryfa należytości niezmienn? 


Do artykułu 27. traktatu głównego i artykułu 19. traktatu 
dodatkowego. 


Artykuł 19. 


Jeżeli depesze rządowe składają się z samych tylko eyfer, lub ustepowo 
z cyfer i słów pisanych, wówczas wszystkie cyfry w niéj zawarte, bez wagle 
na ich uszykowanie lub zamieszczenie słów wypisanych między tekstem cylt?" 
wym, razem mają być zliezone, przez liezbę 5 podzielone, a kwocyent akt 
wypadający stanowić będzie liczbę słów z cyfer, jaka taksie poddaną być m 
Cyfry pozostające wynoszące mnićj jak 5, stanowią jedno słowo. Znaki inte” 
punkeyjne także i przy depeszach cyfrowych nie będą liczone. 


$i 


T 


d 
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Gebührenbetrage eine Einſchreibgebühr von % Thaler — 1, Gulden Konvenzions⸗ 


Münze — 3, Gulden Rheiniſch oder Niederländiſch zurückzubehalten und zu 
vereinnahmen. 


Zu Artikel 23 des Haupt-, und Artikel 15 des Nachtrags vertrages. 


Artikel 16. 


Jeder Aufgeber einer Depeſche foll berechtiget ſeyn von der Aufgabe- Stazion 
eine Beſcheinigung über die wirklich erfolgte Zuſtellung der Depeſche an den Adieffaten 
zu verlangen. Er hat dafür den vierten Theil der Taxe für eine einfache Depeſche 
zu bezahlen. Jede in Chiffern abgefaßte Staats-Depeſche ijt nach der Abtelegra- 
phirung von der Adreß⸗ bis zur Aufgabe-Stazion zu kollazioniren, auch wenn es 
vom Abſender nicht verlangt ſeyn folte. (Siehe Art. 21.) 


Zu Artikel 25 des Haupt-, und Artikel 17 des Nachtrags vertrages. 


Artikel 17. 


Die Dauer der öffentlichen Aushängung unbeſtellbarer telegraphiſcher Depeſchen 
rd auf ſechs Wochen feſtgeſetzt. 
Su Artikel 26 des Haupt“, und Artikel 18 des Nachtrags vertrages. 


Artikel 18. 


Y Die Maximal- Wortzahl einer einfachen Depeſche wird auf fünf und zwanzig 
orte feſtgeſetzt. Von ſechs und zwanzig bis zu fünfzig Worten einſchließlich, iſt die 
epeſche eine doppelte. Im Uebrigen bleibt der dermalige Gebühren⸗Tarif unverändert. 


Ju Artikel 27 des Haupt-, und Artikel 19 des Nachtrags vertrages. 


Artikel 19. 


tug Beſtehen Staats⸗Depeſchen aus Chiffern allein, oder abſatzweiſe aus Chiffern und 
geſchriebenen Worten, fo folen alle darin enthaltenen Chiffern, ohne Rückſicht 
deren Gruppirung oder Einſchaltung ausgeſchriebener Worte in den Chfffern- Tert, 
te ammengezählt, mit der Zahl 5 getheilt werden und foll der Quozient die zu tari- 
Wortzahl der Chiffern ergeben. Ueberſchießende Chiffern, welche weniger als 5 
en, gelten für ein Wort. Interpunkzionszeichen werden auch bei Chiffer⸗Depe⸗ 
en nicht mitgerechnet. 
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Do artykułu 28. traktatu głównego i artykułu 20. traktatu 
dodatkowego. 


Artykuł 20. 


Każda Administracya związkowa obowiązuje się, ściągnąć od podawcy 0% 
leżytości, wypadające za depesze związkowe rządowe, albo natychmiast, albo 
w pewnych terminach, i obliczyć takowe w ten sam sposób, jak należytości 
depesz prywatnych. Jeżeli który z Rządów Zwigzkowych na rachunek drugieg! 
zakredytował należytości od depesz rządowych, wówczas pozostaje temuż ścią” 
gnąć należytości w drodze osobnćj rozprawy. 


Do artykułu 29. traktatu głównego. 
Artykuł 21. 


Pray depeszach rządowych eyfrowanych pobiérane będą oprócz nalezyte- 
ści za przesłanie, także należytości za kolacyonowanie. 


Do artykułu 33. traktatu głównego i artykułu 22. traktatu 
dodatkowego. 


Artykuł 22. 


Należytości za przesłanie depesz do miejsc, leżących zewnątrz miej* 
stacyjnych, pobierane będą w biurze podawczm. 


Za przesłanie depesz w listach rekomendowanych, jeżeli takowe zo | 
w obrębie Związku pocztowego niemiecko - austryackiego, lub w Niderlandać 
ustanawia się należytość na 4 grosze sr. — 12 kr. mon. konw. — 14 kr. 
reńsk. 2% cents. niderlandzk. — 3 d. gr. 2 d. hanow.; 

jeżeli zaś poza terytorya wspomnione wychodzą, na 12 sr. gr. — 36 y 
m. k. — 42 kr. m. r. — 72 cent. niderl. — 9 d, gr. 7 d. hanow. 


Nagrodę posłańcowi stanowi się w każdym razie na 20 sr. gr. — 1 ) 
m. k. = 1 zł. 12 kr r. — 1 zł. 20 cents, niderl. — 16 d. gr. hanow. 


Do artykułu 38. traktatu głównego i artykułu 23. traktatu 
dodatkowego. 


Artykuł 23. 


W tych Państwach Zwigzkowych, w których do przesełania depesz rząd” 
wych używanemi bywają także telegrafy, należące do Administracyi kolei p 
znój, wolno jest Rządom Zwigzkowym, na żądanie posćłających, przesółać tê 


5 
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Zu Artikel 28 des Haupt-, und Artikel 20 des Rachtragsbertrages. 


Artikel 20. 

Jede Vereins- Verwaltung macht fid) anheiſchig, die Gebühren für Vereins- 
Staatsdepeſchen von dem Aufgeber fofort ober nach gewiſſen Zeitabſchnitten einzu- 
ziehen und in gleicher Weiſe, wie die Gebühren für die Privat⸗Depeſchen, in Reh- 
au zu ſtellen. Hat eine Werein8 = Regierung für Rechnung einer anderen die Ge: 
bühren für Staats⸗Depeſchen kreditirt, fo bletbt ihr überlaſſen, die Einziehung der 
Gebühren im Wege beſonderer Verhandlung zu bewirken. 


Zu Artikel 29 des Hauptvertrages. 


Artikel 21. 


Für chiffrirte Staatsdepeſchen ſind neben den Beförderungsgebühren, auch die Ge⸗ 


buͤhren für Kollazionirung zu erheben. 


Zu Artikel 33 des Haupt, und Artikel 22 des Nachtrags vertrages. 


Artikel 22. 


Die Gebühren für die Beförderung der Depeſchen nach Orten, welche außerhalb 

Stazionsorte liegen, werden auf dem Auf gabe-Bureau erhoben. 

Für die Beförderung der Depeſchen in rekommandirten Briefen wird, 

wenn fie im Gebiete des deutſch⸗öſterreichiſchen Poſtvereines oder in den Nieder- 

" bleiben, eine Gebühr von 4 Sgr. = 12 kr. K. M. — 14 kr. NİL — 24 

ents. Niederländ. — 3 gGr. 2 d. Hannoverſch; 

wenn fie über dieſe Gebiete hinausgehen, eine Gebühr von 12 Sgr. — 36 kr. 

12 kr. Rhl. — 72 Cents. Niederländ. — 9 gGr. 7 d. Hannoverſch feſtgeſetzt. 

i Der Botenlohn wird für alle Fälle auf 20 Sgr. — 1 fl. K. M. — 1 fl. 
kr. Rhl. — 1 fl. 20 Cents. Niederländ. — 16 gGr. Hannoverſch beſtimmt. 


der 


lande 


K. M 


Zu Artikel 33 des Haupt-, und Artikel 23 des Nachtrags vertrages. 


Artikel 23. 
" In denjenigen Vereins⸗Staaten, in welchen die Eiſenbahn-Betriebs⸗Telegraphen 
w Beförderung von Staatsdepeſchen mit benutzt werden, ſoll es den Vereins⸗Regie⸗ 
gen freiſtehen, auch Vereins ⸗Privat⸗Depeſchen auf den Wunſch der Abſender von 
Jahrgang 1854, 1. Abtheil. 9, Stöð 26 
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prywatne depesze związkowe z miejsca stacyi telegrafu rządowego, w kie- 
runku linii telegrafowćj rządowćj, zapomocą telegrafów kolei żela- 
znój do miejsca, nie opatrzonego biurem telegraficznóm rządowćm. 


Rządy Związkowe udzielą sobie wzajemnie do wiadomości te stacye tele- 
grafowe kolei zelaznéj, na których rzeczone przesłanie miejsce mićć może. 


Do artykułu 33. traktatu głównego i artykułu 23. traktatu 
dodatkowego. 
Artykuł 24. 


Za to przesłanie, bez względu na długość depeszy i drogi, odebraną bę- 
dzie od posółającego kwota, w artykule 22. jako nagroda posłańcowi ustano- 
wiona, która Rządowi stacyi adresu wynagrodzoną być winna. 


Do artykułu 34. traktatu głównego i artykułu 24. traktatu 
dodatkowego. 
Artykuł 25. 

Należytości, złożone za przesłanie odpowiedzi powrotnych, zwrócone być 
winny podającemu po upływie dni 5, jeżeliby po ówczas żadna odpowiedź nie 
nadeszła. 

Odpowiedzi powrotne, podane po upływie wspomnionego czasu, odséla- 
jący opłacić ma. 


Do artykułu 3%. traktatu głównego. 
Artykuł 26, 


Jeżeliby się następnie wykazało, że pobrano mniejszą należytość za prze- 
słanie depeszy, od téj, która w taryfie jest ustanowiona, podawca obowiązany 
jest do dopłaty należytości, mnićj pobranej. 


Do artykułu 35. traktatu głównego i artykułu 25. traktatu 
dodatkowego. 


Artykuł 27. 
Jeżeli powód opóźnienia depeszy w przeszkodzeniu linii leży, wów- 
czas zwrócenie należytości nie ma miejsca. 


Czas, który służyć ma do urzeczywistnienia praw do zwrotu należytości, 
ustanowionym zostaje na miesięcy sześć. 


36. Zweiter Nachtragsvertrag vom 23. September 1853. 87 


einem Staats ⸗Telegraphen⸗ Stazionsorte aus, in der Richtung der Staats⸗ 
e raphenlinie, mittelſt Eiſenbahn⸗Telegraphen nach einem mit einem Staats- 
legraphen = Bureau nicht verſehenen Orte zu befördern. 


Die Vereins ⸗ Verwaltungen werden diejenigen Eiſenbahn⸗Telegraphen⸗Stazionen, 
auf denen die vorgedachte Beförderung ſtattfinden kann, einander mittheilen. 


Zu Artikel 33 des Haupt-, und Artikel 23 des Nachtragsvertrages. 


Artikel 24. 


Für diefe Beförderung wird ohne Rückſicht auf die Länge der Depeſche und des 
Weges, der im Artikel 22 für Botenlohn feſtgeſetzte Betrag vom Abſender erhoben 
und der Regierung ber Adreß⸗Stazion vergütet. 


Zu Artikel 34 des Haupt, und Artikel 24 des Nachtrags vertrages. 


Artikel 25. 


Deponirte Gebühren für Beförderung und Rückantworten ſind nach Verlauf von 


5 Tagen, wenn dann die Antwort noch nicht eingegangen iſt, dem Aufgeber zurück⸗ 
zuſtellen. 


Rückantworten, welche nach dieſer Zeit aufgegeben werden, ſind vom Abſender 
zu bezahlen. 


Zu Artikel 34 des Haupt vertrages. 


Artikel 26. 


Ergibt ſich nachträglich, daß eine geringere als die tarifmäßige Gebühr für eine 
Depeſchen e Beförderung erhoben worden, fo iſt der Aufgeber zur Nachzahlung des zu 
wenig Erhobenen verpflichtet. 


Zu Artikel 35 des Haupt-, und Artikel 25 des Nachtragsvertrages. 


Artikel 27. 


Liegt der Grund der Verzögerung einer Depeſche in einer Störung der Leitung, 
ſo findet eine Rückerſtattung der Gebühren nicht Statt. 


Der Zeitraum für Geltendmachung von Anſprüchen auf Gebühren⸗Erſtattung 
wird auf ſechs Monate feſtgeſtellt. 


25% 
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Artykuł 28. 


Jeżeli do przesłania depeszy telegrafieznéj z jednego Państwa Związku 
telegraficznego niemiecko - austryackiego poza granicę Związku różne drogi do 
wyboru stoją, zachować należy postępowanie następujące: 

1. W powszechności każda takowa depesza na tćj linii przesłaną będzie; 
na któréj az do miejsca przeznaczenia mniejsza należytość przypada, wyjąwszy» 
gdyby podawea sam przy podaniu żądał instradowania na innéj linii wyżej 
utaryfowanćj. 

2. Jeżeli przesłanie na linii tańszćj nie może mićć miejsca, a oraz oko- 
lieznosé ta wiadomą jest stacyi telegraficznéj przy podaniu depeszy, wówczas 
odającego o tóm zawiadomić należy, iż depesza na linii droższćj przesłanąp 
być musi, poczém od niego odebraną będzie należytość wyzéj wypadająca, je- 
żeli obstawa przy żądaniu przesłania. 

3. Jeżeli przerwanie linii, na którćj taksa niżćj przypada, zachodzi do- 
piéro po przedsiebranem przetelegrafowaniu, wówczas nie będzie miało miejsca 
późniejsze wybranie wyższćj należytości, lecz niedobór dotyczący na karę zwigz- 
kową przejęty zostanie. Przeciwnie 

4. jeżeli zapłata na linię droższą nastąpiła, w skutek nadzwyczajnych 
okoliczności zaś przesłanie odbyło się na linii tańszćj, nie będzie nadwyżka 
taksy odsélajgcemu zwrócona, 


Artykuł 29, 


Jeżeli depesze, których miejsce pochodzenia, jakotóż miejsce przeznacze- 
nia znajduje się w terytoryum Związku telegraficznego niemiecko-austryackiego, 
w razie przerwania linii związkowćj przesłane być mogą do miejsca przezna- 
czenia liniami telegraficznemi Państwa nie należącego do Związku, wówczas 
te linie użytemi będą, a należytość za to wypadająca na kasę związkową przejść ma. 


Artykuł 30. 


Jeżeli depesze mylnie lub dla większego bezpieczeństwa dubeltowo na ró- 
ine linie podane są, wówczas za drugie przesłanie należytość przez odsółają- 
cego nie będzie opłacona. 


Do artykułu 36. traktatu głównego i artykułu 26. traktatu 
dodatkowego. 


Artykuł 31. 


Rozdzielenie spólnego dochodu Związku telegraficznego niemiecko-austry- 
ackiego miejsce mićć będzie wedle stosunku ogólnéj, za jednę linię uwazandj 
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Artikel 28. 

Wenn ſich zur Beförderung einer telegraphiſchen Depeſche aus einem Staate des 
deutſch⸗ öſterreichiſchen Telegraphenvereines nach dem Vereins- Auslande verſchiedene 
Wege darbieten, ſo iſt nachſtehendes Verfahren zu beobachten: 

1. In der Regel iſt jede ſolche Depeſche auf derjenigen Linie zu befördern, für 
welche bis zum Beſtimmungsorte die geringere Gebühr entfällt, es müßte denn ſeyn, 
daß der Aufgeber ſelbſt bei der Aufgabe die Inſtradirung auf einer anderen höher 
tariſtrten Linie verlangte. 

2. Sft die Beförderung auf der billigeren Linie nicht thunlich unb dieſer Umſtand 
der Telegraphen⸗Stazion bei der Aufgabe ber Depeſche befannt, [o ift dem Aufgeber 
mitzutheilen, daß die Depeſche auf der theuereren Linie befördert werden müſſe, und 
von demſelben, falls er auf der Beförderung beſteht, die entfallende höhere Gebühr 
einzuheben. 

3. Wenn die Unterbrechung der Linie, auf welcher die Taxe geringer entfällt, erſt 
nach vorgenommener Abtelegraphirung eintritt, fo findet eine Nacherhebung der höheren 
Gebühr nicht Statt, ſondern wird der bezügliche Ausfall auf die Vereinskaſſe übernom⸗ 
men. Dagegen wird 

4. wenn die Zahlung für die theuerere Linie geleiſtet wurde, in Folge außerge- 
wöhnlicher Umſtände aber die Beförderung auf der billigeren Linie erfolgte, die Mehr⸗ 
{re an den Abſender nicht zurückgezahlt. 


Artikel 29. 


„Wenn Depeſchen, deren Urſprungs⸗ und Beſtimmungsort im Gebiete des deutſch⸗ 
oͤſterreichiſchen Telegraphenvereines liegen, bei Unterbrechung der Vereinslinie auf den 
Telegraphenlinien eines dem Vereine nicht angehörigen Staates an ihren Beſtimmungs⸗ 
ort gelangen können, ſo ſoll dieſe Linie benutzt und die dafür etwa entfallende Gebühr 
auf die Vereinskaſſe übernommen werden. 


Artikel 30. 


Werden Depeſchen irrthümlich oder zu größerer Sicherheit doppelt auf verſchiede⸗ 
nen Linien fortgegeben, ſo iſt für die zweite Beförderung eine Gebühr von dem Ab⸗ 


fender nicht zu entrichten. 


Zu Artikel 36 des Haupt-, und Artikel 26 des Nachtrags vertrages. 


Artikel 31. 


Die Vertheilung des gemeinſamen Einkommens des deutſch⸗öſterreichiſchen Tele- 
graphenvereines foll nach Verhältniß der, ohne Rückſicht auf die Anzahl der Drähte, 
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długości linij telegraficznych (obrachowanćj podług prag), o ile linie te w kaz- 
dém pojedynezém Państwie na piérwszym dniu każdego kwartału w ruchu się 
znajdowały, równie jak wedle stosunku liczby depesz, w ciągu — 
dotyczacego przesłanych przez każdą z Administracyj związkowych, t. j. de- 
pesz wysélanych, nadeszłych i przeprawionych, a to w ten sposób, iz suma 
depesz Państwa Zwigzkowego (przyez&m depesze dubeltowe policzone być winny 
za dwie pojedyncze i t. d.), multyplikowana przez najwyższą liczbę prąg, wy- 
każe liczbę téj kwoty udziałowój, z jaką Państwo wspomnione udział mićć 
będzie w masie zwigzkowéj. 

Ten sposób rozdziału dla próby zatrzymanym będzie, począwszy od 1. 
Lipca 1858. r. az do końca roku 1854. 

W razie, jeżeli nowa Administracya przystąpi do Związku telegraficznego 
niemiecko - austryackiego zewnątrz terminu, t. j. nie z początkiem kwartału, 
prawo udziału Administracyi nowo-przystępującćj w dochodach związkowych po- 


czynać się będzie z dniem przystąpienia, który atoliż tylko piérwszy dzień mie- 
siąca być ma. 


Do artykułu 37. traktatu głównego. 
Artykuł 32. 


Należytości za dochodzenie identyczności odsółających, tudzież za wyda- 
nie odsćłającym certyfikatów odebrania, przypadają kasie związkowćj. 


Do artykułu 39. traktatu głównego i artykułu 27. traktatu 
dodatkowego. 


Artykuł 33. 


Zamiast formularzy, wskazanych w załączeniach 7. i 8. traktatu dodatko- 
wego z dnia 14. Października 1851., użytemi będą załączone do instrukeyi 
służbowćj trzy wykazy względem depesz odejścia, przybycia i przechodu. 


Artykuł 34. 


Udzielenia o otworzeniu nowych stacyj telegrafowych za granicą, jakotćż 
inne, wszystkie stacye Związku równomiernie dotykające wiadomości, wycho- 


dzić będą od tych Administracyj telegrafowych, które z dotyczącóm Państwem 
sąsiednićm zawarły traktat specyalny. 


Udzielenia takowe nastąpić mają w takićj liczbie egzemplarzów, jaka od- 
powiada liczbie stacyj telegraficznych Państwa, a to wedle formularza załą- 
czonego do instrukcyi służbowej. 
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als eine einzige Linie gedachten Geſammtlänge der in jedem einzelnen Staate am er⸗ 
ften Tage jedes Quartals im Betriebe befindlich geweſenen Telegraphenlinien (nach Bo- 
RE berechnet), und nach Verhältniß der Anzahl der im Laufe des betreffenden Nuar- 

don jeder Vereins- Verwaltung beförderten, d. i. abgegangener, angekommener 
e durchgegangener Depeſchen ſtattfinden, und zwar derart, daß die Summe der 
Depeſchen eines Vereins- Staates (wobei doppelte Depeſchen als zwei einfache u. f. w. 
gerechnet werden), multiplizirt durch die höchſte Zonenzahl desſelben, die Zahl derje⸗ 
nigen Antheilsquote ergibt, mit welcher dieſer Staat an der Vereins maſſe Theil zu 
nehmen hat. 

Dieſer Theilungsmodus fol, vom 1. Juli 1853 anfangend, verſuchsweiſe bis 
zum Schluße des Jahres 1854 eingehalten werden. 

Bei außerterminlichem, d. h. nicht mit dem Beginne eines Quartals ſtattfinden⸗ 
den Beitritt einer neuen Verwaltung zum deutſch⸗öſterreichiſchen Telegraphenvereine 
fell. das Theilnahmerecht der neu zutretenden Verwaltung an dem Vereins-Einkommen 
von dem Tage des Beitrittes ab, welcher jedoch nur der erſte Tag eines Monates 
ſeyn darf, anheben. 


Zu Artikel 37 des Hauptvertrages. 


Artikel 32. 
Die Gebühren für die Prüfung der Identität der Abſender, ſo wie die Gebüh⸗ 
ten für die Ertheilung von Empfangsbeſcheinigungen an die Abſender, fließen zum 
Vereins⸗ Einkommen. 


Zu Artikel 39 des Haupt- und Artikel 27 des Nachtrags vertrages. 


Artikel 33. 
Anſtatt der in den Beilagen 7 und 8 des Nachtragsvertrages vom 14. Oktober 
1851 vorgezeichneten Formulare werden die der Dienſtanweiſung beiliegenden drei Nach- 
weiſungen über Abgangs⸗, Ankunfts⸗ und Durchgangs-Depeſchen angewendet. 


Artikel 34. 

Mittheilungen über die Eröffnung neuer Telegraphen-Stazionen im Auslande und 
andere, die ſämmtlichen Stazionen des Vereines gleichmäßig berührende Benachrichti⸗ 
gungen, folen von denjenigen Telegraphen- Verwaltungen ausgehen, welche mit dem 
betreffenden Nachbarſtaate im Spezial- Vertrage ſtehen. 

Dieſe Mittheilungen haben in der, der Anzahl der Telegraphen-Stazionen des 
Staates entſprechenden Anzahl von Exemplaren, und nach dem der Dienſtanweiſung 
beiliegenden Formulare zu erfolgen. 
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Artykuł 35. 


Postanowienia traktatów z dnia 25. Czerwca 1850. r. i z dnia 14. Pa- 
zdziernika 1851., i zestawienia ostatniemu przydanego, które w skutek niniej- 
szego traktatu, i załączonćj instrukeyi sluzbowéj nie są ani zniesione, ani zmie- 
nione, pozostają w zupełnój mocy swéj. 


Do artykułu 29. traktatu dodatkowego. 
Artykuł 36. 


Niniejszy traktat wchodzi w działalność, wyjąwszy postanowienie o spo- 
sobie rozdziału (artykuł 31.), z dnia 1. Stycznia, 1854., i zostaje w mocy przez 
ciąg traktatu głównego. 


Do artykułu 30. traktatu dodatkowego. 
Artykuł 37. 


Ratyfikacya niniejszego traktatu dodatkowego, w siedmiu równobrzmiących 
egzemplarzach wygotowanego i wykonanego, nastąpi w ciągu sześciu tygodni 
od dnia dzisiejszego w ten sposób, iz każdy z wysokich Rządów Austryi, Ba- 
waryi, Saksonii, Hanoweru, Wirtemberga i Niderlandów dokument swój ra- 
tyfikacyjny przeszłe w drodze korespondeneyi do Rządu królewsko- pruskiego, 
który po nadejściu wszystkich oświadczeń rezultat takowych wraz % własnóm 
oświadczeniem swém zakomunikuje wszystkim innym Rządom Związkowym w ciągu 
dwóch miesięcy, licząc od dnia dzisiejszego. 


Artykuł 38. 


Następująca piérwsza korespondeneya Związku telegraficznego niemiecko- 
austryackiego miejsce mićć będzie w Mnichowie na dniu 1. Września 1854. r. 


Hr. Buol- Schauenstein m. p. 
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Artikel 35. 


Jene Beſtimmungen der Verträge vom 25. Juli 1850 und 14. Oktober 1851 
und der dem letzteren beigegebenen Zuſammenſtellung, welche durch das gegenwärtige 
Uebereinkommen und die beiliegende Dienſtanweiſung nicht aufgehoben oder verändert 
worden find, bleiben in Kraft. 


Zu Artikel 29 des Nachtragsvertrages. 
Artikel 36. 


Das gegenwärtige Uebereinkommen tritt, mit Ausnahme der Beſtimmung über 
den Theilungsmodus (Artikel 31), am 1. Jänner 1854 in Wirksamkeit und bleibt 
für die Dauer des Hauptvertrages in Kraft. 


Zu Artikel 30 des Nachtrags vertrages. 
Artikel 37. 


Die Ratifikazion dieſes, in ſieben gleichlautenden Exemplaren ausgefertigten und 
vollzogenen Nachtragsvertrages, foll binnen ſechs Wochen von heute an in der Weiſe 
erfolgen, daß jede der hohen Regierungen von Oeſterreich, Baiern, Sachſen, Hanno- 
ber, Würtemberg und den Niederlanden ihre Ratifikazions ⸗Urkunde im Korreſpondenz⸗ 
wege an die königlich- preußifihe Regierung gelangen und letztere nach Eingang ſämmt⸗ 
licher Erklärungen das Ergebniß derſelben nebſt ihrer eigenen Erklärung den ſaͤmmtli⸗ 
chen übrigen Vereins⸗ Regierungen binnen zwei Monaten von heute an zugehen läßt. 


Artikel 38. 


Die nächſte Konferenz des deutſch - öſterreichiſchen Telegraphen-Vereines hat in 
München, und zwar am 1. September 1854, ſtattzufinden. 


Gr. Buol⸗Schauenſtein m. p. 


Jahrgang 1854. 1. Abtheil. 9. Stück. 26 
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37. 
Traktat telegrafowy między Austryą i Sardynią, zawarly na dniu 
28. Września 1858., 
wymieniony w ratyfikaeyach na dniu 29. Grudnia 1853. 


(Dziennik praw Państwa, część X., nr. 30., wydana dnia 10. Lutego 1854.), 


My Franciszek Józef Pićrwszy, 
zBożćj łaski Cesarz Ausiryi: 
Król Węgierski i Czeski, Lombardyi i Wenecyi, Dalmaeyi, 
Kroacyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i IIliryi; Areyksiaze Au- 
stryi; Wielki Książę Krakowski; Książę Lotaryngii, Solnogrodu, 
Styryi, Karyntyi, Krainy, Bukowiny, Górnego i Dolnego Szlaska ; 
Wielki Książę Siedmiogrodzki; Margrabia Morawii; Hrabia Habs- 
burga i Tyrolu i t. d. i t. d. 


Czynimy wiadomo wszem w obec i każdemu z osobna, komu na tém za- 
leży, jak następuje: 


Ponieważ między Pełnomocnikiem Naszym i Pełnomocnikiem Jego Mości 
Najjaśniejszego Króla Sardynii, w Turynie zawartą i podpisaną została na dniu 
28. Września roku bieżącego konwencya o połączeniu linij elektro- telegra- 
fieznyeh, istniejących w obustronnych Państwach Naszych, równie jak o prze- 
sélaniu na liniach tych pism wzajemnych, treści dosłownćj następującćj: 


Tekst piérwotny. Tłumaczenie. 


| 

x | 
Sua Maesta I. R. Apostoliea |Najjaśniejszy Pan Jego €. K. Apo- 
Francesco Giuseppe I.. [stola Mos Franciszek Józef I., 


tanto in nome Suo, che in nome delle tak w imieniu Swojém wlasném, jako- 
LL. MM. il Re di Prussia, il Re diteż w imieniu Ich Mości Najjaśniejszych 
Baviera, il Re di Sassonia, il Re di An- 
nover, il Re di Würtemberg ed il Rego, Hanowerskiego, Wirtembergskiego 
dei Paesi Bassi, e ji Niderlandzkiego, tudzież 


Królów: Pruskiego, Bawarskiego, Saskie- 
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37. 
Telegraphen⸗Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 
28. September 1853. 
In ben Ratifikazionen ausgewechſelt den 29. Dezember 1853. 
(Im Reichs⸗Geſetzblatte, X. Stück, Nr. 30, ausgegeben am 10. Februar 1854), 


Nos Franciscus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator ; 
Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, Croatiae, 
Slavoniae , Galiciae, Lodomeriae et Illyriae Rex; Archidux Austriae ; 
Magnus Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae , 
Carinthia , Carnioliae, Bucovinae; superioris et inferioris Silesiae; 
Magnus Princeps "Transilvaniae; Marchio Moraviae; Comes Habs- 


burgi et Tirolis ete. ete. ' 


. Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesen- 
tium facimus : 


. Posteaquam a Nostro et a Suae Majestatis Regis Sardiniae Plenipoten- 
Dario , de conjungendis lineis eleetro-telegraphieis, in utriusque Nostrum ditio- 
nibus existentibus, et de mittendis super iisdem mutuo occurrentibus literis, Au- 
gustae "Taurinorum die 28. Septembris anni currentis conventio inita et signata 
fuit, tenoris ad verbum sequentis: 


Ueberſetzung. 


Seine k. k. Apoſtoliſche Majeſtät, Franz Joſeph I., 


ſowohl im eigenen Namen, als im Namen Ihrer Majeſtäten der Könige von Preußen, 
Baiern, Sachſen, Hannover, Würtemberg und der Niederlande, und 
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Sua Maestà il Re di Sardegna Najjaśniejszy Pan Jego Mość 

Vittorio Emanuele II., Król Sardynii, Wiktor Emanuel II., 
riconoscendo il vantaggio dell’ unione e|uznawszy korzyści, jakie wypływają z po” 
del servizio internazionale delle lineejłączenia i internaeyonalnego obrotu Jinij 
telegrafiche dei rispettivi Stati, elessero|telegrafieznyeh w Państwach właściwych 
a Commissari Plenipotenziarii per la con-|zamianowali upelnomoenionymi Komisa- 
clusivne di analogo trattato, cioè: rzami dla zawarcia konwencyi odpowie- 

dnićj, a to: 

Sua Maestà I. R. Apostolica, il Contej Jego C. K. Apostolska Mość 
Rodolfo Appony, Cavaliere Gran|hrabiego Rudolfa Appony, Kawalera 
Croce dell’ Ordine badese della fedeltà, wielkiego krzyża badeńskiego orderu 
Commendatore di quello Costantiniano wierności, Komandora konstantyńskiego 
di San Giorgio di Parma, Ciambellano|orderu Ś. Jerzegu Parmy, Szambelana 
di Sua Maesta I. R. Apostolica e suo|Jego C. K. Apostolskiéj Mości, nadzwy- 
Inviato straordinario e Ministro plenipo-|czajnego Posła i upelnomocnionego Mi- 
tenziario presso il Ré di Sardegna; nistra przy Dworze Sardyńskim; 

Sua Maestà il Ré di Sardegna,“ Jego Mość Najjaśniejszy Król 
il Conte Antonio Nomis di Pollo-|Sardynii, hrabiego Antoniego No- 
ne, Commendatore degli Ordini dei SS.|mis di Pollone, Komandora orderu 
Maurizio e Lazzaro, di Leopoldo del Ś. Maurycego i Łazarza, belgijskiego 
Belgio e della Legion d onore di Fran-|orderu Leopolda, i francuzkiego orderu 
cia, Cavaliere Gran Croce dell’ Ordinejlegii honorowćj, Kawalera wielkiego 
d' Isabella la Cattolica di Spagna, Vice-|krzyza Izabelli Katolickićj Hiszpanii, 
Presidente della Camera d' agricoltura e! Wice-prezydenta lzby handlowéj i wiej- 
di commercio, Senatore del Regno, In-|sko-gospodarskiéj, Senatora Państwa, Je- 
tendente generale dell’ Azienda dell’ Este- |nerał - Intendenta zewnetrznéj Aziendy 
ro, e Direttore generale delle Poste; i Jeneral - Dyrektora poczt; 

I quali dopo di essersi cambiati i loro którzy, wymieniwszy sobie pełnomo- 
pieni poteri trovati in buona e debita|cnietwa swe, i uznawszy je za dobre i 
forma, eonvengono sui seguenti Artieoli:|w formie nalezytéj wystawione, umówili 

się względem artykułów następujących: 


Artieolo 1. Artykul 1. 


Qualunque individuo avrà diritto di] Każdy ma prawo użytkować z inter- 
servirsi dei telegrafi elettrici internazio-|nacyonalnych elektrycznych telegrafów 
nali degli Stati contraenti; ma ciąscun|Państw kontraktujgeych; atoliż każdy 
Governo si riserva la facoltà di far con-|Rząd zastrzega sobie, upewnić się o toż- 
statare l identità di ogni speditore da|samości każdego podawcy, który żąda 
cui sarà domandata la trasmissione di|odeslania jednéj lub więcćj depesz. 
uno o di più dispacci. 
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Seine Majeſtät der König von Sardinien, Viktor Emanuel II., 


haben in Anerkennung der Vortheile, welche aus der Verbindung und dem internazio⸗ 
nalen Vetriebe der Telegraphenlinien der bezüglichen Staaten ſich ergeben, zu bevoll⸗ 


DAT Kommiffären für den Abſchluß eines entſprechenden Uebereinkommens ernannt, 
HO zwar: 


Seine k. k. Apoſtoliſche Majeftät, den Grafen Rudolph Appony, 
Ritter - Großkreuz des badiſchen Ordens der Treue, Kommandeur des Konſtantiniſchen 
St. Georg a Ordens von Parma, Kämmerer Seiner k. k. Apoſtoliſchen Majeſtät, außer⸗ 
ordentlichen Geſandten und bevollmächtigten Miniſter am ſardiniſchen Hofe; 


Seine Majeſtät der König von Sardinien, den Grafen Anton 
Romis di Pollone, Kommandeur des Ordens des heil. Maurizius und Lazarus, 
des belgiſchen Leopold⸗Ordens und des franzöſiſchen Ordens der Ehrenlegion, Nitter- 
Großkreuz des Ordens Iſabella's der Katholiſchen von Spanien, Vize⸗Präſidenten 
der Handels- und Landwirthſchafts-Kammer, Senator des Reiches, Geueral-Inten⸗ 
denten der auswärtigen Azienda und General ⸗Poſtdirektor; 


welche, nach Auswechslung ihrer in guter und gehöriger Form befundenen Voll⸗ 
machten, über folgende Artikel übereinkommen: 


Artikel 1. 


Jedermann iſt berechtiget, die internazionalen elektriſchen Telegraphen der kon⸗ 
trahirenden Staaten zu benützen; jedoch behält ſich jede Regierung vor, die Identität 
eines jeden Aufgebers, welcher die Abſendung einer oder mehrerer Depeſchen verlangt, 
ſicherſtellen zu laffen. 
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Artieolo 2. | Artykuł 2. 


il servizio dei telegrafi stabiliti o a! Służba telegrafów, w Państwach kon- 
stabilirsi dagli Stati eontraenti sarà sot- traktujących albo już istniejących, albo 
toposto. in quanto eoncerne la trasmis- na przyszłeść założyć się mających, €? 
sione e la tassa dei dispacei te tyczy przesćłania i taksowania depes2 
nali, alle disposizioni che seguono, cia-|międzynarodowych, podlegać będzie po” 
seun Governo riservandosi espressamente stanowieniom następującym, przyczćm 
il diritto di regolare secondo le rispet-|kazdy Rząd zastrzega sobie wyraźnie 
tive convenienze, il servizio e la tariffa prawo, uregulować służbę i taryfę de- 
per le corrispondenze a trasmettersi neiſpesz, w obrębach własnych linij przesé 
limiti delle proprie linee, e rimanendojłać się mających, wedle zdania swego: 
nell uno e nell aliro caso interamente|w jednym jak drugim razie zaś, zupel- 
libero quanto alla seelta degli apparec-|nie do woli mićć sobie będzie wybór 
chi, e quanto alle misure occorrenti per|aparatów, jako i środki, służące do za” 
la sicurezza delle linee e per I ordine|bezpieczenia linij, i uregulowania i kon- 
ed il controllo delle corrispondenze. trolowania korespondencyj. 


I dispacci internazionali sono quelli Internaeyonalne depesze są te, które 
che partendo da una delle stazioni W uno|ze stacyi jednego z Państw kontraktu- 
degli Stati contraenti sono destinati ad|jaeyeh odchodzą, i przeznaczone są do 


una delle stazioni di altri Stati. jednéj ze stacyj Państw drugich, 
Articolo 3. Artykuł 3. 
Gli stati che non hanno preso parte Państwa, które w tój konwencji 


alla presente Convenzione, sarauno am-|udziału nie miały, przypuszczony mają 
messi, sulla loro domanda, ad accedervi.|przystęp na żądanie swoje. 


Artieolo 4. Artykuł 4. 


Le alte Parti contraenii assumono Strony wysokie kontraktujące biorą 
l'impegno di eomunicarsi reciprocamente|na się obowiązek, udzielać sobie wa- 
tutti i documenti relativi all’ organizzazione|jemnie wszelkie dokumenta, odnoszące 
ed al servizio delle loro linee telegra-|się do organizacyi i służby telegrafiez- 
fiche, agli appareechi che esse impie-|nych linii swoich, jakotéz do aparatów 
gano, come altresi ogni qualunque per- uzytych, równie jak wszelkie ulepsze- 
fezionamento, che venisse introdotto nel|nia, jakieby w służbie zaprowadzone być 
servizio. mogły. 

Esse emettono il voto che l’ appareé- Zarazem życzą sobie strony kontra- 
chio elettrico di eui l esperienza avräjktujace wyraźnie, ażeby aparat elektry- 
constatato la superiorità pratica su tutti|czny, którego wyższość praktyczną nad 
gli altri, venga adottato uniformente, wszystkie inne doświadczenie udowodniło, 
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Artikel 2. 


Der Dienſt der in den kontrahirenden Staaten beſtehenden oder künftig zu er⸗ 
richtenden Telegraphen wird, was die Beförderung und Taxirung der internazionalen 
Depeſchen betrifft, den nachfolgenden Beſtimmungen unterworfen, wobei ſich jede Re— 
gierung ausdrücklich das Recht vorbehält, den Dienſt und Tarif der innerhalb ihrer 
eigenen Linien zu befördernden Depeſchen nach ihrem Gutbefinden zu regeln, in dem 
einen und dem anderen Falle aber die Wahl der Apparate, und die zur Sicherung 
der Linien und Regelung und Kontrole der Korreſpondenz dienlichen Maßregeln ihr 
gänzlich freigegeben bleiben ſollen. 


Internazionale Depeſchen ſind jene, welche von einer Stazion eines der kontra⸗ 
hirenden Staaten abgehen, und nach einer der Stazionen anderer Staaten beſtimmt ſind. 


Artikel 3. 


Jene Staaten, welche fih bei dieſer Uebereinkunft nicht bethelliget haben, werden 
auf ihr Verlangen zum Beitritte zugelaſſen werden. 


Artikel 4. 


Die hohen kontrahirenden Theile übernehmen die Verpflichtung, alle Dokumente, 
welche auf die Organiſazion und den Dienſt ihrer Telegraphenlinien, auf die Appa⸗ 
rate, welche ſie verwenden, Bezug haben, ſowie auch jede Verbeſſerung, welche im 
Dienſte eingeführt werden ſollte, fid) gegenſeitig mitzutheilen. 


Sie ſprechen den Wunſch aus, daß der elektriſche Apparat, deſſen praktiſche Ueber⸗ 
legenheit über alle anderen durch die Erfahrung ſich bewährt haben wird, gleichförmig 
und insbeſondere für die Beförderung der internazionalen Depeſchen angenommen werde. 
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massime per la trasmissione dei dispaecilogólnie przyjętym został, a miano wicie 
internazionali. do przesélek depesz internacyonalnych. 


Articolo 5. Artykuł 5. 

I Governi contraenti adopreranno ogni Rządy kontraktujące przyłożą wszel- 
cura per riunire i loro fili telegrafici in|kich sił ku połączeniu linij swych tele- 
modo da poter dare passaggio senzajgraficznych w ten sposób, ażeby depe- 
interruzione, sino alle frontiere, e da un'|sze internacyonalne bez przerwy prze- 
estremità all'altra delle piü lunghe linee|sélane być mogły az do granie, i od 


ai dispacci internazionali, jednego ostatecznego punktu az do dru- 
giego linij najdluzszych. 
Temporaneamente potrà essere fatta Czasami może w punktach połącze= 


al punto di giunzione delle linee inter-|nia linij internacyonalnych nastąpić prze- 
nazionali una riproduzione telegrafica dei|telegrafowanie depesz, wystosowanych 
dispacei destinati ad essere trasmessi dal-|z jednego Państwa do drugiego. 

T uno degli Stati all’ altro. 


Articolo 6. Artykul 6. 

Ciascun Governo conserva la facoltà Każdy Rząd ma prawo, gdy za sto- 
di interrompere il servizio della telegrafiaj|sowne uzna, przerwać obrót telegrafi- 
internazionale per un tempo indetermi-|czny internacyonalny na czas niepewny, 
nato, se lo erede conveniente, sia per|ezy to dla wszystkich korespondencyj 
tutte le corrispondenze, sia solamentejczy tylko dla pewnych gatunków onćj- 
per certe nature di corrispondenze; maſze; atoliż skoro tylko Rząd który prze- 
tostocché un Governo avrà adottato una|rwanie to zarządził, powinien natychmiast 
misura di tal genere, dovrà darne im-|o tóm uwiadomić wszystkie inne Rządy 
mediata cognizione a tutti gli altri Go-|kontraktujace. 
verni contraenti, 


Articolo 7. Artykuł 7. 

Gli Stati contraenti dichiarano di non Strony kontraktujace oświadczają, iz 
accettare risponsabilità di sorta a riguar-|co się tyczy służby korespondencyi in- 
do del servizio della corrispondenza in-|ternacyonalnéj telegraficznój, takowe ża- 
ternazionale per via telegrafica. jdn] nie biorg na się odpowiedzialnosei. 


Artieolo 8, Artykuł 8, 
I dispacci saranno classati nell or-| Depesze mają porządek następujący: 
dine seguente: 
1. Dispaeci di Stato, cio? quelli che 1. Depesze rządowe, t.j. takie, które 
emaneranno dał Capo dello Stato, dai|pochodzg od Panującego, od Ministrów 
Ministri e dai Capi delle missioni diplo-|i Szefów poselstw dyplomatycznych, 
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Artkkel 5. 

Die kontrahirenden Regierungen werden alles anwenden, um ihre Telegraphen⸗ 
leitungen in der Weiſe zu verbinden, daß die internazionalen Depeſchen ohne Unter⸗ 
brechung bis an die Grenzen, und von einem äußerſten Punkte bis zu dem anderen 
der längſten Linien befördert werden können. 


Zeitweilig kann an den Verbindungspunkten der internazionalen Linien eine Um⸗ 
telegraphirung der aus einem Staate nach dem anderen gerichteten Depeſchen ſtattfinden. 


Artikel 6. 

Jede Regierung hat das Recht, wenn fie es für angemeſſen erachtet, im intere 
nazionalen Telegraphenverkehre eine Unterbrechung auf unbeſtimmte Zeit eintreten zu 
laſſen, fei es für alle, oder nur für gewiſſe Gattungen von Korreſpondenzen; fobald 
ledoch eine Regierung eine ſolche Verfügung getroffen hat, wird ſie alle übrigen kon⸗ 
trahirenden Regierungen unverzüglich davon zu verſtändigen haben. 


Artikel 7. 
Die kontrahirenden Staaten erklären, in Bezug auf den Dienſt der internazio⸗ 
nalen telegraphiſchen Korreſpondenz durchaus keine Verantwortlichkeit auf ſich zu nehmen. 


Artikel 8. 
Die Depeſchen werden nach folgender Rangordnung gereiht: 


1. Staatsdepeſchen, d. i. ſolche, welche von dem Staatsoberhaupte, von den 
iniſtern und den Chefs der, bei den, dieſem Vertrage beigetretenen Regierungen 
akkreditirten diplomatiſchen Mifftonen ausgehen. 
Jahrgang 185k. 1. Abtheil. 9. Stück. 27 
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matiche accreditati presso i Governi che|akredytowanych u rządów, które przy” 
hanno aeceduto al presente trattato. stapily do traktatu niniejszego. 


I dispacci diplomatici delle Potenze Depesze dyplomatyczne Państw, przy 
estranee alla presente Convenzione sa-|tym traktacie nie interesowanych, uwa- 
ranno considerati e trattati come quellijżane i traktowane będą jako depesze 
dei particolari, prywatne. 


2. Dispacei di servizio esclusivamente 2. Depesze sluzbuwe, wyłącznie do- 
consacrati al servizio dei telegrafi inter-|tyczące służby telegrafieznéj internaeyo- 
nazionali ; nalnéj. 


3. ed infine dispacci dei particolari. 3. Nakoniec depesze prywatne. 


La trasmissione dei dispacci avrà|  Przesćłanie depesz miejsce miéé be- 
luogo nell ordine della loro consegna|dzie z porządku kolejności, w jakim 
per parte degli speditori, o del loro ar- podane zostaną przez odsélajaeych, lub 
rivo alle stazioni di destinazione, osser-|téz w jakim nadehodzą do stacyj adresy; 
vate le regole di priorità di cui infra: przyczém zachowany bedzie porzadek 


następujący: 
1. dispacci di Stato, 1. Depesze rządowe, 
9. dispacci di servizio, 2. Depesze służby telegraficznćj, 
3. dispacei dei particolari, 3. Depesze prywatne. 
Un dispaccio incomineiato non potrà|  Poczęte telegrafowanie depeszy wte- 


essere interrotto, a meno che abbiavi ur-|dy tylko przerwanéin być może, gdy na- 
genza estrema per l'invio di una comu- dejdzie do przesłania depesza wyzszéj 


nicazione di rango superiore. rangi, nadzwyczajnie nagląca. 
Articolo 9. Artykul 9, 
Quando una interruzione nelle comu- Jezeli po przyjęciu depeszy zgło- 


nicazioni sarà denunziata dopo l’ accetta- |szoną zostanie przerwa w połączeniu te- 
zione d'un dispaccio, l Ufficio da dove|legrafowém, natenczas urząd, od któ- 
la trasmissione sarà divenuta impossibile,|rego już dalsza przesółka miejsca miéé 
metterà alla Posta, e con lettera assicu-|nie może, odpis depeszy w liście rekomen- 
rata una copia del dispaccio, o la tras-idowanym na pocztę oddać, lub takową 
metterà in servizio di via ferrata pel piü|najblizszym pociągiem kolei zelaznéj ode- 
prossimo convoglio. Egli si indirizzerajsłać powinien. Depesza w odpisie wy- 
secondo le circostanze o all' Ufficio viei-|stosowana być ma wedle okoliczności 
niore che si trovi in grado di (ar eonti-|albo do najbliższego urzędu telegrafi- 
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Diplomatiſche Depeſchen der bei dieſem Vertrage nicht betheiligten Mächte mwer- 


den als Privatdepeſchen angeſehen und behandelt. 


uf 2. Dienſtdepeſchen, welche ausſchließlich den internazionalen Telegraphendienſt be- 
reffen. 


3. Endlich Privatdepeſchen. 


| Die Beförderung der Depeſchen hat nach der Reihenfolge ihrer Aufgabe von 
Seite der Abſender, oder ihrer Ankunft bei den Adreß-Stazionen ſtattzufinden, wobei 
folgende Rangordnung zu beobachten iſt: 


1. Staatsdepeſchen, 
2. Telegraphendienſt⸗Depeſchen, 
3. Privatdepeſchen. 


Die begonnene Telegraphirung einer Depeſche darf nur dann unterbrochen wer⸗ 
den, wenn eine außerordentlich dringende Depeſche höheren Ranges zu befördern ift. 


Artikel 9. 


Wenn eine Unterbrechung in der Telegraphen » Verbindung nach erfolgter Annahme 
einer Depeſche gemeldet wird, ſo hat das Amt, von welchem aus die Weiterbeförde⸗ 
rung nicht mehr ſtattfinden kann, eine Abſchrift der Depeſche in einem rekommandirten 
riefe zur Poſt zu geben, oder dieſelbe mit dem nächſten Eiſenbahnzuge abzuſenden. 
Die abſchriftliche Depeſche wird nach Umſtänden entweder an das nächſte Telegraphen⸗ 
amt, von welchem ab die Weiterb förderung im telegraphiſchen Wege ſtattfinden kann, 
oder an die Adref- Stazion, oder unmittelbar an den Adreſſaten zu richten ſeyn. 


27 * 
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nuare al dispaccio la via telegrafica, o|cznego, od którego dalsze przesłanie 

all’ Uffieio di destinazione, o direttamente|nastapié może na drodze telegraficznéj; 

al destinatario. albo do stacyi adresu, albotéz bezpo- 
średnio do adresata. 


Tostocchè la comunicazione sarà ri-| Po przywróceniu telegraficznego po- 
stabilita, il dispaccio sarà trasmesso dijłączenia, depesza na nowo na drodze 
nuovo per mezzo del telegrafo dall Uffi- jtelegraficznój przesłaną będzie przez ten 
cio che ne avrà fatto l'invio per mezzo|urzad, który spowodował wysłanie onćj- 
della Posta, o della via ferrata, że przez pocztę lub kolej żelazną. 


Artieolo 10. Artykuł 10. 


Gli Uffici telegrafici rispettivi saranno Urzędy telegrafowe upoważnione sa; 
autorizzati a ricevere dispacci per luoghi przyjmowaé depesze do miejsc, które 
in fuori delle linee telegrafiche. leżą zewnątrz linij telegraficznych. 


Essi dispacci saranno fatti pervenire Depesze takowe przeslane zostang 
a destino per la Posta, col mezzo di na miejsce przeznaczenia, albo przez 
lettere raccomandate, o per espresso se|poczíe zapomocą listów rekomendowa- 


lo speditore ne fa la domanda. nych, albo na zadanie podawey przez 
umyślnego. 
L’ indicazione data dallo speditore pel Podanie odsélajacego, co do sposobu 


modo di trasporto d'un dispaccio al di IA|przesłania depeszy zewnątrz linij tele- 


delle linee telegrafiche non sarà com-|grafieznych, do liczby słów wciągnię- : 


presa nel eomputo delle parole. tém nie będzie. 


Articolo 11. Artykuł 11. 


I dispacci a trasmettersi dovranno Depesze mające być przesłane, mu- 
essere scritti con inchiostro, senza ra-|szą być atramentem pisane, bez rady- 
schiature o cancellature, e senza abbre-|rowania i przekrćślania, jakotéz bez 
viazioni, con chiarezza ed in lingua in-|skrócenia, tudzież wyraźnie, i w języku 
telligibile. Dovranno essere datati e por-|zrozumialym; takowe obejmować muszą 
tare la firma dello speditore, come altrejdate i podpis odsćłającego, niemnićj do- 
si l'indirizzo ben preciso del destinatario.|kładny adres odbićrającego. 


Articolo 12. Artykuł 12. 


I dispaeci di Stato dovranno sempre Depesze rządowe zawsze muszą być 
essere rivestiti del bollo o del suggello|opatrzone stemplem, lub pieczęcią odsć- 
dello speditore; essi potranno essere łającego, mogą być cyframi arabskiemi 
scritti in cifre arabiche od in caratteri lub znakami alfabetycznemi pisane, które 


| 
| 
| 
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Nach erfolgter Wiederherſtellung der telegraphiſchen Verbindung wird die Depeſche 
von jenem Amte aus, welches die Abſendung derſelben mittelſt der Poft oder der Ci- 
ſenbahn veranlaßt hat, neuerdings auf telegraphiſchem Wege befördert werden. 


Artikel 10. 


Die Telegraphenämter werden ermächtiget, Depeſchen für Orte anzunehmen, wels 
che außerhalb der Telegraphenlinien liegen. 


Solche Depeſchen werden entweder durch die Poſt mittelſt rekommandirter Briefe, 
oder auf Verlangen des Aufgebers mittelſt Expreſſen an die Beſtimmungsorte befördert. 


Die Angabe des Abſenders über die Art der Beförderung einer Depeſche abſeits 
der Telegraphenlinien, wird bei der Zählung der Worte nicht mitgerechnet. 


Artikel 11. 


Die zu befördernden Depeſchen müſſen mit Tinte, ohne Radirungen und Durch⸗ 
ſtreichungen, ſowie ohne Abkürzungen, deutlich und in verſtändlicher Sprache geſchrie⸗ 
ben ſeyn; ſie müſſen das Datum und die Unterſchrift des Abſenders, ſowie die genaue 
Wdreſſe des Empfängers enthalten. 


Artikel 12. 


Die Staatsdepeſchen müſſen immer mit dem Stempel oder Siegel des Abſen⸗ 
ders verſehen ſeyn; ſie können in arabiſchen Ziffern oder in alphabetiſchen Zeichen, 
welche ſich durch die vorhandenen Apparate leicht wiedergeben laſſen, geſchrieben, in fran⸗ 
zöſiſcher, engliſcher, deutſcher oder italieniſcher Sprache abgefaßt ſeyn; dieſelben mete 
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alfabetici facili ad essere riprodotti coglillatwo oddane być mogą aparatami do 
apparecchi d'uso, oppure essere stesi in|dyspozycyi stojącemi, i ułożone być mo- 
francese, in inglese, in tedesco, od in|gą w języku francuzkim, angielskim, nie- 
italiano; ma saranno sempre scritti in|mieckim lub włoskim; jednakże w kra- 
caratteri romani nei paesi ove siffattijjach, w których znaki łacińskie po- 
caratteri sono generalmente adoperati, e|wszechnie są używane, muszą one zawsze 
saranno trasmessi in segni, lettere o nu-|takowemi być pisane; depesze przete- 
meri egualmente in uso negli Uffici te-|legrafowane będą znakami, literami lub 
legrafici. liczbami, które powszechnie w użyciu 
są w urzędach telegrafieznych. 


La trasmissione dei dispacci di Stato) Przesłanie depesz rządowych na wszel- 
sarà di diritto; gli Uffici telegrafici no sposób miejsce mićć będzie; urzędy 
avranno ad esercitare sui medesimi con- telegraficzne nie będą nad niemi zadnéj 


trollo di sorta. wykonywać kontroli. 
Articolo 13. Artykuł 13. 
| dispacci di servizio e quelli uen Depesze stuzby telegrafieznéj i de- 


particolari non potranno essere seritti in pesze prywatne nie mogą być cyframi 
cifre; essi saranno stesi a scelta dello pisane; ułożone być mogą wedle wy- 
speditore, in inglese, in francese, in te ons podawey w języku angielskim, fran- 
desco od in italiano, ma saranno sempre cuzkim, niemieckim lub włoskim, muszą 
scritti in caratteri romani nei paesi ovelatoliz w krajach, w których łacińskie 
siffatti caratteri sono generalmente ado-|znaki pismienne powszechnie są używane, 


erati. zawsze takiemi być pisane. 
P yć p 


Temporaneamente le Parti contraenti Strony kontraktujące obowiązane są 
saranno tenute ad accettare i dispacci depesze, ułożone w języku obcym w kra- 
stesi in lingua straniera al loro paese,|jach swych, przyjmować kazać w tych 
negli Uftici designati nel regolamento daſurzedach telegrafowych, które ku te- 


intervenire fra le Amministrazioni tele-|mu oznaczone będą w regulaminie, ma- 


grafiche. jacym być umówionym między Admini- 
stracyami telegrafowemi. 


Articolo 14. Artykuł 14. 


Gli Uffiei telegrafici al punto di par-| Urzędy telegrafowe w miejscu odej- 
tenza ed a quello di destino di eiascun|Seia i w miejscu przeznaczenia depeszy 
dispaceio avranno il diritto di rifiutarne la|mają prawo, odmówić przesłania lub do- 


N 
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un Zeichen, Buchſtaben oder Zahlen, welche bei den Telegraphenämtern gleich⸗ 
mäßig im Gebrauche find, abtelegraphirt. 


Die Beförderung der Staatsdepeſchen hat ohne Weiteres ſtattzufinden; die Teles 
graphenämter haben über diefelben keinerlei Kontrole auszuüben. 


Artikel 13. 

Die Telegraphendienſt⸗Depeſchen und die Privatdepeſchen dürfen nicht in Ehiffern 
geſchrieben ſeyn; ſie können nach der Wahl des Aufgebers in engliſcher, franzöſiſcher, 
deutſcher oder italienifcher Sprache abgefaßt werden, müſſen aber in jenen Ländern, 
in welchen die lateiniſchen Schriftzeichen allgemein gebräuchlich ſind, ſtets mit folchen 
beſchrieben feyn. 


Die kontrahirenden Theile werden gehalten ſeyn, Depeſchen, welche in einer ihren 
Ländern fremden Sprache abgefaßt find, bei jenen Telegraphenämtern annehmen zu 
laffen, welche in dem zwiſchen den Telegraphen> Betrwaltungen zu vereinbarenden Re⸗ 
glement hiefür bezeichnet werden. 


Artikel 14. 


Die Telegraphenämter am Abgangs⸗ und am Beſtimmungsorte einer Depeſche 
haben das Recht, die Beförderung oder Beſtellung zu verweigern, falls ihnen der 
Inhalt der Depeſche gegen die Geſetze und die öffentliche Sicherheit zu verſtoſſen ſcheint. 
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spedizione o ła trasmissione, se il tenore|ręczenia, jeżeli treść depeszy przeciw 
del medesimo loro sembrasse contrario|prawom i publicznemu bezpieczeństwu 
alle leggi od alla sicurezza publica. uchybiać się zdaje, 


Il ricorso contro siffatte decisioni sara Rekurs przeciw takowym zarzgdze- 
indiritto all Amministrazione centrale delle|niom wytoczonym być ma do centralnéj 


stazioni ove esse saranno state prese. Administracyi telegrafów, która przelo- 


żoną jest nad stacyami, u których za- 
rządzenia wspomnione zaszły. 


In tutti i easi Je Amministrazioni cen- We wszystkich przypadkach służy 
trali telegrafiche di ciascuno Stato avranno| Administracyom centralnym telegraföw 
la facoltà di arrestare la trasmissione di|Państwa każdego prawo odmówić prze- 
ogni dispaccio che loro sembrasse poter 


slania depesz takowych, które sie im 
presentare qualehe rischio. 


zdają być niebezpiecznemi pod jakim- 
kolwiekbądź względem. 


Articolo 15. Artykuł 15. 


Gli Uffici telegrafici saranno tenuti Urzędy telegratowe są codzień dla 
aperti pel servizio in ogni giorno, compre- |służby otwartemi, włącznie niedziel i świąt, 
si quelli di domeniea e di festa, dal primo|a to od 1. Kwietnia aż do końca Wrze- 
Aprile sino alla fine di Settembre, dallejśnia od 7, godziny zrana aż do 9. go- 
ore sette del mattino sino alle nove della|dziny wieczór, tudzież od 1. Paädzier- 
sera, e dal primo Ottobre sino alla fine di|nika do końca Marea od godziny 8. 


Marzo dalle ore otto del mattino sino alle|zrana az do godziny 9. wieczór, 
ore nove della sera. 


Le ore di aprimento e di chiudimento Godziny otwarcia i zamknięcia są 


saranno le stesse in tutti gli Stati; e l ora|we wszystkich Państwach te same, a ja- 
di tutti gli Uffiei telegrafici d' ogni paese|ko czas wszystkich urzędów telegrafo- 
sarà quella del tempo medio della Capi- 


wych uważanym będzie czas średni mia- 
tale di ciascuno di essi paesi. 


sta glównego tego samego kraju. 


Il lavoro fuori delle ore qui sopra indi- 


Służba zewnątrz wymienionych po- 
cale sarà reputato lavoro di notte e tas- 


wyZéy godzin uważać się będzie za 
sato come tale. Tuttavia il dispaccio, la| służbę nocną, i tak téz taksowaną będzie; 
di cui trasmissione si troverà ineominciata |atoliż rozpoczęte w dzień telegrafowanie 
di giorno, dovrà necessariamente essere|depeszy na wszelki sposób ukończone 
terminato fra i due Uffici, ove si trovi in|byé musi w obu urzędach, między któ- 


corso, senza avere a subire la sovratassa|remi depesza w biegu zostaje, za co 


di notte, jednak nie będzie podlégac należytości , 


ustanowionćj na depesze nocne. 
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Der Rekurs gegen ſolche Maßnahmen iſt an die, den Stazionen, bei welchen die⸗ 
ſelben tattgefnnten haben, vorgeſetzte Zentral⸗Telegraphen⸗Verwaltung zu richten. 


In allen Fällen haben die Zentral⸗Telegraphen⸗Verwaltungen eines jeden Staa- 
tes das Recht, die Beförderung ſolcher Depeſchen, welche ihnen in irgend einer Be⸗ 
ziehung gefährlich erſcheinen, zu unterſagen. 


Artikel 15. 


Die Telegraphenämter werden täglich, mit Einſchluß der Sonn- und Feiertage, 
vom 1. April bis Ende September von 7 Uhr Morgens bis 9 Ur Abends, und 
dom 1. Oktober bis Ende März von 8 Uhr Morgens bis 9 Uhr Abends für den 
Dienſt offen gehalten. 


Die Stunden der Oeffnung und des Schluſſes ſind dieſelben in allen Staaten, und 
als die Zeit aller Telegraphenämter eines jeden Landes wird die mittlere Zeit der 
Hauptſtadt desſelben Landes angenommen. 


Der Dienſt außer den oben angegebenen Stunden wird als Nachtdienſt betrachtet 
und als ſolcher taxirt; jedoch muß die zue Tagszeit begonnene Telegraphirung einer 
Depeſche jedenfalls bei den beiden Aemtern, zwiſchen denen ſie ſich im Laufe befindet, 
vollendet werden, ohne daß ſie deßhalb der Gebühr für Nachtdepeſchen unterliegt. 
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Articolo 16. Artykuł 16, 


Non sarà accettato alcun dispaccio di| © Zadna depesza nocna nie będzie 
notte, se esso non sia stato annunziato du- przyjętą, jeżeli nie została podczas służ- 
rante il servizio di giorno, e non sia stata by w dzień podaną, i oraz nie jest go- 
indicata l' ora di sua deposizione neglijdzina wyrażoną, o któréj podaną zo- 
Uffici di partenza. stała do urzędu odejścia. 


Un regolamento speciale determinerà Osobny regulamin stanowić będzie 
le condizioni del servizio di notte, ediljo służbie nocnéj, i o czasie, jak długo 
tempo durante il quale gli Uffici di cia-|urzędy telegrafowe w kazdém Państwie 
scuno Stato dovranno aspettare l annun-|na depeszę zgłoszoną czekać będą miały. 
ziato dispaccio. 


Articolo 17. Artykuł 17. 


Le alte Parti contraenti s impegnano Wysokie strony kontraktujące obo- 

a dare tutte le disposizioni necessariejwiązane są, wszelkie zarządzić środki, 

per assicurare il segreto delle corrispon-jktöre potrzebnemi się być zdają, by 

denze telegrafiche. być pewnym zachowania tajemnicy przy 
korespondencyach telegraficznych. 


Articolo 18. Artykul 18. 


Le alte Parti contraenti adottano per Wysokie strony kontraktujące przyj- 
la formazione delle tariffe, la di cui riu-|mują dla utworzenia taryf, których ze- 
nione costituirà la tariffa internazionale,|stawienie taryfę internacyonalną stano- 
le basi seguenti: wić będzie, zasady następujące: 
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Artikel 16. 


Keine Nachtdepeſche wird angenommen, wenn fie nicht während des Dienſtes zur 
3 zeit angemeldet und zugleich die Stunde angegeben worden iſt, zu welcher ſie bei 
em Abgangsamte aufgegeben werden wird. 


Tags 


k Ein beſonderes Reglement wird die Beſtimmungen über den Nachtdienſt und die 
eit feftfeBen, innerhalb welcher die Telegraphenämter eines jeden Staates eine ange» 
meldete Depeſche abzuwarten haben. 


Artikel 17. 


Die hohen kontrahirenden Theile verpflichten ſich, alle Vorkehrungen zu treffen, 
welche nothwendig erſcheinen, um die Geheimhaltung der telegraphiſchen Korreſponden⸗ 
zen zu ſichern. 


Artikel 18. 


i Die hohen kontrahirenden Theile nehmen für die Bildung der Tarife, deren Zus 
ammenſtellung den internazionalen Tarif gibt, folgende Grundlagen an: 


28* 
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... SMS ]⅛ ... La |. <P> AE ZA PRA — 
— 1 


Per distanze Hc E Per parole 
j•j U —P—— — 
Da 1 a 20 Da 21 a 50 | Da 51 a 100 
parole inclus. | parole inclus. | parole inclus. 
in 
Austria in z e s z R « 
i i della L sÈ 8 ez ae sË Es 
e nei paesi della s Sardegna * = 2 “=a 2 "m . 
telegrafica austro-germanica < 2 E E 4 E 
BAJARTE 
E |j Oo JE |PIzjofE er 
——— LL = rze — — 
Da 1 a 10 miglia incl. ........ Da 1 a 75 chil. inclusive 1 |--I 2/50] 2 |—15 | 3 | 750 
Più di 10 sino a 25 miglia | Più di 75 sino a 190 chil. 2 5 — 4 |—[10;,—! 6 |—115|— 
Più di 25 sino a 45 miglia h Più di 190 sino a 340 chil. | 3]|—17|50] 6 |—[15|,—| 9 12250 
Più di 45 sino a 70 miglia | Più di 340 sino a 525 chil. | 4 |—[10 8 $0 — — 130] - 
i 
Più di 70 sino a 100 miglia | Più di 525 snoa 750 chil. 5 Jh 501 10 |— cma 0 3750 
Più di 100 sino a 135 miglia | Più di 7250 sino a 1015 ehil. b — 15 —1 12 PIN ES 45|— 
Nota. Si computano per un miglio d Alemagna, sette mille cinquecento metri (7500); per un fio- 


| rino, moneta di convenzione, italiane Lire due e Centesimi cinquanta (2.50). 


Podług odległości 


—— — 


| 


od 91 do 50 


Podług słów 


od 1 do 20 od 51 do 100 

kę; słów włącznie | słów włacznie | słów włącznie 

Austryi - T ' — . = 

: w 2 S 5 | 5 >| ® 

i Państwach trakialu d >| > * ES 23 >23 
4 22 — — — m 

Związku telegrafowego Sardynii a d < T 4 = 


n.a 


D 


nad 10 az do 25 mil nad 75 do 190 chilom... 


„| 


nad 190 do 340 chilom. 3 


nad 25 aż do 45 mil 


nad 45 az do 70 mil nad 340 do 525 chilom 


Gi 


nad 70 aż do 100 mil nad 525 aż do 750 chil 


— ean 


nad 100 mil az do 135 


nad 750 az do 1015 chil. | 6 


Uwaga. 
konw. dwie włoskie liry piećdziesiat centezymów (2.50). 


lw 


2 B 


10 


= 


Jedna niemiecka mila liczy siedm tysięcy pięć set metrów (7500), jeden złoty reńs. mon. 


zl 


3 


18 


| 
| 
| 
| 
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Grundfäße 


rer 2 
Nach den Entfernungen Für Worte 
EW e ROSZ TR WY 
von 1 bis 20 [von 21 bis 50]v0n51bi8100 
in Worte einſchl.] Worte einſchl.] Worte einſchl. 
Oeſterreich ] — j 
und den Staaten des * 3 E ^3 WAT ez 
deutſch⸗z 4% SSS S [Ss dt 
goͤſterreichiſchen Sardinien Qslieziosioziosiexz 
Telegraphenvereind- = £ — = E E 
Vertrages eee 
E ss peleispz ejesi] 
von 1 bis 10 Meilen] von 1 bis 75 | | 
einſchließlich oM Chilom. incl. | 1|—1 2/50] 2|—; 5|—| 3|—] 7/50 


über 10 bis 25 Meilen über 75 bis 190 
Chilom. 


12 — 5i— | 4 —[10|—| 6 —hsl— 
über 25 bis 45 Meilen | über 190 bis 340 | 


Chilon. .......... — 3 — 7 M 6| —[15 | 9| — 122150 
über 45 bis 70 Meilen über 340 bis 525 
Chilom. 1 —110— 8 — 120 — 12 — [30] — 


über 70 bis 100 Meil. über 525 bis 750 
Chilom. sss 5 — 1125010 — 125 — |15| — |37150 


über 100 b. 135 Meil. über 750 b. 1015 
Chilom. 6|—1|15| —112] — [30] — 18) —[45|— 


Bemerkung. Eine deutſche Meile wird gleich ſiebentauſend fünfhundert Metres 
(7500), Ein Gulden Konv. Münze gleich zwei ilalieniſchen Lire 


fünfzig Centeſimi (2.50) gerechnet. 
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Artieolo 19. Artykuł 19. 


Ułamki w połowie jednostki lub wy” 
żój liczone będą za jednostkę, mniejsze 
ułamki zaś pominione zostaną. 


Le frazioni eguali o superiori alla 
meta dell’ unità saranno computate come 
unità. Le frazioni minori saranno ab- 
bandonate. 


Articolo 20. Artykut 20. 


Per l'applicazione delle tasse, la di- Dla wymierzenia należytości obli- 
stanza percorsa da un dispaccio sarà com- |Czona będzie przestrzeń, przebiezona 
putata in linea retta suł territorio di cia-|przez depesze w terytoryum każdego 
seuno Stato, dal luogo di partenza sino Państwa w linii prostéj od miejsca po- 
al punto della frontiera ow essa arrivera,|dania aż do punktu granicznego, gdzie 
e da questo al luogo di destinazione. przybyć ma, a od tego ostatniego aż 
Sara tenuta la stessa norma in quanto do miejsca przeznaczenia. 


al transito dei dispacci di frontiera a fron- Ta sama zasada służyć ma dla prze” 


chodu depesz od granicy do granicy 
w kazdém Państwie. 


tiera di ciascuno Stato. 


Articolo 21. Artykuł 21. 


Saranno osservate le regole seguenti Następujące reguły zachować należy 
per l applicazione della tassa in ragione|przy poliezeniu nałeżytości eo się tyczy 


del numero di parole. liczby słów: 


Le parole riunite con lineette, o se- Słowa połączone przez łączniki, lub 
parate da apostrofo saranno computate|przez apostrofy rozłączone, liczyć na- 
in ragione del numero delle parole con- leży za tyle słów, ile w sobie zawie- 
tenutevi, ma la lunghezza massima dijrają, atoliz największa długość słowa 
una parola sarà fissata a sette sillabe, ustanowiong zostaje na.siedem zglosek, 
ed il soprappiù sarà computato per una|nadwyZka za jedno słowo liczona będzie. 
parola. 


Le lineette, gli apostrofi, i segni di Łączniki, apostrofy, znaki interpunk- 
interpunzione , gli alinea non saranno|cyjne, a-lineasy nie będą policzone; inne 
computati; ma gli altri segni lo saranno|znaki jednakże będą za tyle słów li- 
in ragione delle parole impiegate per|czone, ile do ich wyrażenia potrzeba. 


esprimerli. 
Di regola generale non sarà tras-| W powszechności oprócz punktu nie 


messo altro segno d interpunzione che będzie telegrafowany żaden inny znak 
H punto. interpunkcyjny. 
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Artikel 19. 


Brüche in der Hälfte der Einheit oder darüber werden als Einheit gerechnet; 
geringere Brüche werden außer Acht gelaſſen. 


Artikel 20. 


Zur Bemeſſung der Gebühren wird die von einer Depeſche durchlaufene Strecke 
auf dem Gebiete eines jeden Staates in gerader Linie von dem Aufgabsorte bis zu 


Y Grenzpunkte, wo fie anzulangen hat, und vom letzteren bis zum Beſtimmungsorte 
erechnet. 


K,. Derſelbe Grundſatz gilt für den Durchgang der Depeſchen von Grenze zu Grenze 
" jedem Staate. 


Artikel 21. 


Folgende Regeln ſind bei der Gebührenberechnung in Bezug anf die Wortzahl 
zu beobachten: 


Vorte, welche durch Bindeſtriche verbunden oder durch Apoſtrophe getrennt find, 
zählen für fo viele Worte, als fie enthalten; jedoch wird die Maximal- Länge eines 
Wortes auſ ſieben Silben feſtgeſetzt, der Ueberſchuß wird für ein Wort gerechnet. 


Bindeſtriche, Apoſtrophe, Interpunkzionszeichen, Alineas werden nicht gezahlt; 
andere Zeichen jedoch werden für ſo viele Worte gerechnet, als nothwendig ſind, um 
ſie auszudrücken. 


In der Regel wird kein anderes Interpunkzionszeichen telegraphirt als der Punkt. 
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Qualsivoglia carattere isolato (lettera| Kazdy znak pismienny odosobniony 
o cifra) sarà computato per una parola. (litera lub cyfra) za słowo będzie uwa” 
żany. 

Qualunque numero composto di una o Każda liczba, składająca się z je” 
di piu cifre, sino a cinque inclusivamente, dnéj lub więcćj cyfer, az do pięciu cy” 
sarà computato per una parola; i numerijfer łącznie, będzie za jedno słowo uwa” 
d’ oltre le cinque cifre rappresenteranno|żana; liczby zawićrające w sobie wi" 
altrettante parole quante volte sarannovi|ećj cyfer niż pięć, policzone będą 7^ 
contenute cinque cifre, ed una parola dijtyle słów, ile razy pięć cyfer w sobie 
più pel sopravanzamento; le virgole, le|zawiérajg, i nadto nadwyżka za jedno 
sbarre di divisione saranno computate per|slowo; przecinki i inne znaki podziału 
una cifra; gli indirizzi e la data saranno|bedg za jednę cyfrę liczone; adres ! 
computate nella valutazione delle parole|data będą przy poliezeniu słów depeszy 
componenti il dispaecio. razem policzone. 


La data potrà essere indicata mercè la Data wyrażoną być może przez sa- 
semplice notazione del giorno della setti- mo wyrażenie dnia tygodnia; nazwisko 
mana; il nome del soserittore non sara] podpisanego tylko za jedno słowo bę” 
computato che per una parola; ma i titoli, daie policzone; jednakże tytuł, imię; 
i prenomi, le particelle, le qualificazioni|partykuły i znamiona własności liczyć na- 
saranno computate in ragione del numero|leży za tyle słów, ile do ich wyrażenia 
delle parole che saranno impiegate nel|potrzeba. 
farne l espressione. 


Le linee o parole che l'Amministra- 
zione aggiungerà sopra un dispaecio nel- 
' interesse del servizio non saranno com- 
putate, 


Znaki i slowa, które Administracy? 
na depeszy w interesie służby zamie- 
szcza, nie będą liczone. 


Articolo 22. Artykuł 22. 


Ii limite della lunghezza d' un dispac- 


Długość depeszy ustanawa się na sto 
cio è fissato a cento parole. 


słów. 
Al di là di cento parole, la tassa da Przy depeszach o więcćj nad sto 
una a venti parole ricomincierà ad essere|słów, taksa od 1 do 20 słów na now? 


applicata. będzie zastosowaną. 


La trasmissione dei dispaeci il di cui Przesłanie depesz, których tekst prze” 
testo oltrepassera cento parole, potrà es-|chodzi liczbę słów 100, może na korzyść 
sere ritardata aeció sia data la priorità ai|krótszych depesz na później być odło” 
dispacci piü brevi, quantunque inseritti 
posteriormente. 


Zoném, choćby ostatnie późnićj podane 
były. 
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fa —.— vereinzelte Schriftzeichen (Buchſtabe oder Ziffer) wird als ein Wort ge⸗ 
net. 


R Jede Zahl, welche aus einer oder mehreren Ziffern beſteht, gilt bis einſchließlich 
fünf Ziffern, für ein Wort; Zahlen von mehr als fünf Ziffern gelten als ſo viele 
Worte, als fie je fünf Ziffern enthalten, und außerdem der Ueberſchuß für ein Wort; 
Beiſtriche und Theilungsſtriche werden für eine Ziffer gezählt; Moreffen und Datum 
werden bei der Zähl ung der Worte einer Depeſche mitgerechnet. 


Das Datum kann durch bloße Angabe des Wochentages ausgedrückt werden; 
der Name des Unterzeichners wird nur für ein Wort gerechnet; allein die Titel, Vor⸗ 
namen, Partikeln und Eigenſchaftsbezeichnungen werden als eben ſo viele Worte ge⸗ 
rechnet, als nothwendig find, um fie auszudrücken. 


Zeichen und Worte, welche eine Verwaltung auf einer Depeſche im Intereſſe des 
Dienfteg beiſetzt, werden nicht gezählt. 


Artikel 22. 
Die Länge einer Depeſche wird auf hundert Worte beſchränkt. 


Bei Depeſchen von mehr als hundert Worten kommt die Taxe von 1 bis 20 
orte von Neuem in Anwendung. 


Die Beförderung von Depeſchen, deren Text 100 Worte überſchreitet, kann zu 
Gunſten kürzerer Depeſchen aufgeſchoben werden, wenngleich die letzteren ſpäter auf⸗ 
gegeben worden ſind. 


Jahrgang 1854. 1. Abthell. 9. Stück. 29 
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Uno stesso speditore non potrà far pas-! Jeden a ten sam odsółacz może wit" 
sare piü dispaeci consecutivi che quando cej depesz w bezpośrednićj następności 
il servizio dell’ apparecchio non sarà ri-|wtedy tylko przesćłać, jeżeli aparat nie 


chiesto da altre persone. jest już od innych osób zamöwionym. 
Di questa riserva non sarà fatta appli- Zastrzeżenie to nie ma zastosowania 
cazione ai dispacci di Stato. do depesz rządowych, 
Artieolo 23. Artykuł 23. 


Lo speditore che esigerä dallUfficio| Jeżeli odsółający od stacyi oddania 
di destinazione la dichiarazione di ricevuta|żąda doniesienia o odebraniu depeszy 
d'un dispaccio, pagherà, per averla, iljswćj, złożyć winien za to czwartą część 
quarto della somma che avrà costato lajnależytości, którąby opłacić miał za 
trasmissione di un dispaccio di venti pa-|przesłanie depeszy o 20 słowach. 
role. Egli pagherà la metà della som- Opłacić będzie winien połowę nale- 
ma che avrà costato la trasmissione del żytości wypadajacéj za przesłanie depe- 
suo dispaccio, ove richiegga che gli sia szy, jeżeli żąda, ażeby depesza sama, 


rinviato il dispaccio medesimo, nella sua celu kolaeyonowania, zupełnie nazad 
integrità, per essere collazionato. telegrafowaną była. 


II destinatario potrà anche egli do- Takze i adresat żądać może kola- 
mandare che il dispaccio ricevuto possa|cyonowania depeszy odebranćj, za cv 
essere collazionato, ma dovrà perciò pa-|jednak całą należytość jeszcze raz za- 
gare una seconda volta la intiera tassa.|płacić musi. 


Articolo 24. Artykuł 24. 


L' importo della spesa di trasmissione Odsélajacemu depesze do woli zo- 
della risposta potrà essere pagato antiei-|stawia się, opłacić przy podaniu za- 
patamente dallo speditore che ne farà|razem i należytość za odpowiedz po- 
domanda. wrotng. 


Articolo 25. Artykul 25. 


I dispacci che dovranno essere co- Depesze, które na stacyach pośre- 
municati a stazioni intermedie, o depo-|dnich mają być wygotowane, lub oddane, 
sitati presso le medesime, saranno con-|uważane i taksowane będą w ten spo- 
siderati e tassati quali altrettanti dispącci|jsób, jakoby było tyle osobnych depesz, 
separati inviati a ciascun luogo di de-|przesćłanych do każdego miejsca prze- 
stinazione. znaczenia. 


Articolo 26. Artykuł 26. 


Pei dispacei di cui dovranno 'essere Od depesz, od których na jednéj 
spedite più copie in un luogo di stazio-|stacyi więcćj kopij ma być doręczonych, 
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Ein und derſelbe Abſender kann mehrere Depeſchen in unmittelbarer Folge nur 


dann befördern laſſen, wenn der Apparat nicht von anderen Perſonen in Anſpruch ge- 
nommen wird. 


Dieſer Vorbehalt findet bei Staats depeſchen keine Anwendung. 


1 
Artikel 23. 
Verlangt der Abſender von der Abgabsſtazion eine Anzeige über den Empfang 
feiner Depeſche, fo hat er hiefür den vierten Theil jener Gebühr zu entrichten, welche 
er für die Beförderung einer Depeſche von 20 Worten zu bezahlen hatte. 


Er hat die Hälfte der Beförderungsgebühr ſeiner Depeſche zu entrichten, wenn 
er verlangt, daß die Depeſche ſelbſt, zum Behufe der Kollazionirung, ganz zurückte⸗ 
legraphirt werde. 


Auch der Adreſſat kann die Kollazionirung der empfangenen Depeſche verlangen, 
nuß aber hiefür die ganze Gebühr noch ein Mal entrichten. 


Artikel 24. 


Dem Abſender einer Depeſche ſteht es frei, bei der Aufgabe zugleich die Gebühr 
für die Rückantwort zu entrichten. 


Artikel 25. 


Depeſchen, welche auf Zwiſchenſtazionen ausgefertiget oder abgeſetzt werden ſollen, 
werden als eben ſo viele beſondere, nach jedem Beſtimmungsorte beförderte Depeſchen 
betrachtet und tarirt. 


Artikel 26. 
Fuͤr Depeſchen, von welchen auf einer Stazion mehrere Ausfertignngen zu beſtel⸗ 
len ſind, iſt für jede Abſchrift, welche nebſt der eigentlichen Depeſche auszufertigen iſt, 
29 * 
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ne, dovrà essere pagato un supplemento|za kazdy odpis, który opróez wla£ciwel 
di una Lira italiana (ventiquattro carantani depeszy ma być wydany, eplacié się 
moneta di convenzione) in ragione di ogni|winno należytość dodatkowg po jednćj 
esemplare che si avrà a rimettere in so-|lirze włoskićj (24 krajcarów monetą ko“ 


prappiü del dispaecio primitivo, wencyjną). 
Articolo 27. Artykuł 27. 
l dispacci di notte saranno sottoposti| Depesze nocne ulegają dubelto: wój 
ad una tassa doppia. należytości. 


Le tasse prelevate per la eollazione|  Należytości za kolacyonowanie de- 
di un dispaceio, o pel ricevimento d'una|peszy i za odpowićdź powrotną oeze- 
risposta saranno doppiate anche quando|kiwaé się mającą, także i wtedy w du- 
siffatte operazioni non avranno potuto es-|beltowéj kwocie pobiérane będą, jeżeli 
sere effettuate che di giorno, salvo che lo|kolacyonowanie i telegrafowanie, odpo” 
speditore abbia domandato che esse siano|wiedzi powrotnéj dopiéro w dzień usku- 
fatte di giorno, nel quale caso sarà fatta|tecznioném być może, a podawea nie 
menzione di ciò nella minuta del dispaccio.|żądał wyraźnie, ażeby kolacyonowanie 
i telegrafowanie odpowiedzi powrotnój 
w dzień nastąpiło, w którymto razie 
żądanie takowe w depeszy wyrazonem 

być musi. 


* 


La dichiarazione di ricevuta è sotto- Doniesienie odbioru, jeżeli to por 
posta del pari alla doppia tassa, se essa|noeng żądanćm bedzie, podléga także 
é voluta durante la notte. taksie dubeltowćj. 


Articolo 28. Artykul 28. 


II deposito a farsi, come arra, al mo- Zadatek , który przy zgloszeniu de- 
mento in eui il dispaccio venga annuneia-|peszy noenéj złożonym być ma, nie może 
to, dovrà essere non minore dell’ importo mniéj wynosić, jak nalezytosé, wypada- 
della tassa di venti parole, giusta la tariffaljaca wedle taryfy za depeszę nocną © 
pei dispacci di notte. dwudziestu słowach. 


Quando il dispaccio non sarà presen-| Jeżeli depesza nie jest podaną © 
tato alk ora preannunziata, l ammontare|godzinie zgloszonéj, wówczas przepada 
dell’ arra sarà acquisito e diviso nella stes-|zadatek i należy do podziału, jak inne 
sa guisa che le altre riscossioni interna- |internacyonalne dochody. 


zionali. 


Articolo 29. Artykul 29. 


I dispacci presentati durante la notte, Jeżeli depesze porą nocną podane 
ma che in conseguenza di ostacoli impre- zostały ,- atoliz w skutek nieprzewidzia- 


— 
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ie Zuſchlaggebühr von einer itatienijdjen Lira (24 Kreuzer Conv. Münze) zu ent- 
ten. 


Artikel 27. 
Nachtdepeſchen unterliegen der doppelten Gebühr. 


. Die Gebühren für die Kollazionirung einer Depeſche und für die zu gewärtigende 
Rückantwort werden auch dann mit dem doppelten Betrage eingehoben, wenn die Kol- 
lajionitung und Telegraphirung der Rückantwort erft zur Tageszeit bewerkſtelliget wer⸗ 

N kann, wenn nicht ber Aufgeber ausdrücklich verlangt hat, daß die Kollazionirung 
E Telegraphirung der Rückantwort zur Tageszeit erfolge, in welchem Falle dieß in 
Nt Depeſche erwähnt werden muß. 


i Die Empfangsanzeige, wenn fie zur Nachtszeit verlangt wird, unterliegt gleich⸗ 
alls der doppelten Taxe. 
Artikel 28. 
Der bei Anmeldung einer Nachtdepeſche als Angeld zu erlegende Betrag darf 
cht geringer ſeyn, als die für eine Nachtdepeſche von zwanzig Worten nach dem 
"fe entfallende Gebühr. 


" Wird die Depeſche nicht zur angemeldeten Stunde aufgegeben, fo verfüllt das 
geld und kommt wie die anderen internazionalen Einnahmen zur Vertheilung. 


Artikel 29. 


- Wenn Depefchen zur Nachtzeit aufgegeben worden ſind, aber in Folge nicht 
ochergeſehener Hinderniſſe erſt am anderen Morgen ihren Beſtimmungsort errei⸗ 
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veduti non arriveranno a destinazione che|nych przeszkodzeń dopiéro następująceb” 
nel mattino, non daranno luogo alla resti-|rana do miejsca przeznaczenia nadeszły” 
tuzione della percetta tassa supplemen-|ztąd nie będzie można rościć prawa do 


, . . 22 11 8 i. 
tare. zwrócenia pobrania wyzszéj należytość! 


Articolo 30. Artykuł 30. 


Le spese di trasporto dei dispacci in| Nalezytosci za przesłanie depesz do 
fuori delle linee telegrafiche saranno ri-|miejse, zewnątrz linij telegraficznych p^ 
seosse per parte dell’ Ufficio di partenza. |łożonych, pobiérane będą przez stacy* 

podania. 


Pel trasporto con lettera raecoman-| Za dalsze przesłanie zapomocą |" 
data, la tassa sarà uniformemente di unalstu rekomendowanego, wynosi taksa p?" 
Lira italiana (ventiquattro carantani mone-|wszechnie jedne lire włoską (24 kraj: 
ta di convenzione) per le località del pae-|carów monetą konwene.) do wszystkie 
se ove si troverà I' Ufficio di destinazione|miejsc kraju, gdzie się stacya oddani 
e di Lire due italiane per le località situate|znajduje, zaś dwie liry włoskie do wszyst” 
al di fuori dell’ anzidetto paese sul conti-|kich miejsc, położonych zewnątrz kraju 
nente europeo. tego na lądzie europejskim. 


In quanto al trasporto per espresso lo Jeżeli dalsza przeseika odbywa się 
speditore sarà tenuto di pagare una Lira przez umyślnego posłańca, wówczas od- 
italiana (ventiquattro carantani) pel primo séłający opłacić będzie winien jednę li 
chilometro di distanza tra l'Ufficio d' arri- włoską (24 krajeary mon. konwen.) od 
vo ed il luogo di destinazione, e centesimi piérwszego kilometru odległości od sta- 
cinquanta (dodici carantani) per gli altri cyi oddania aż do stacyi przeznaczenie: 
chilometri. a pięćdziesiąt centezymów (12 krajc? 

rów mon. konw.) od każdego dalszeg? 
kilometru. 


Queste tasse saranno pagate all Uffi-, Należytości te opłacone być winny 
cio d'origine nello stesso tempo che 


na stacyi podania wraz z właściwe! 
quelle del dispaecio. należytościami telegrafowemi. 


Articolo 31. Artykuł 31. 


Jeżeli depesza odrzuconą został? 


z przyczyn w artykule 14. wskazanych” 
14, non sarà restituita sulla tassa riscossa wówczas z należytości pobranéj ta tylko 


che la somma pagata per la distanza chejczęść kwoty zwróconą być ma, która przy” 
il dispaccio non avrà percorsa. Non sarä|pada na część drogi, którą depesza nie 
fatta alcuna restituzione allo speditore in|odbyla. Podającemu nie ma się zwracź” 
caso di ritardi accidentali nella trasmis-|Zadnéj opłaty, jeżeli w przesłaniu depes“ 
sione dei dispacci. zaszły spóźnienia przypadkowe. 


. . 4 o | 
Quando un dispaccio sarà tense 
per uno dei motivi enunziati all’ articolo. 

| 
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. ſo gibt dieß keinen Anſpruch auf die Rückerſtattung der eingehobenen höheren 
ebühr. 


Artikel 30. 


» Die Gebühren für Beförderung ber Depefchen nach außerhalb der Telegraphen⸗ 
Linien gelegenen Orten werden von der Aufgabsſtazion eingehoben. 


Für die Weiterbeförderung mittelft eines rekommandirten Briefes beträgt bie Taxe 
gleichmäßig eine italieniſche Lira (24 Kreuzer Konv. Münze) für alle Orte jenes Lan- 
des, wo fi die Abgabsſtazion befindet, und zwei italienijche Lira für alle Orte, 
welche außerhalb dieſes Landes auf dem europäiſchen Kontinente gelegen find. 


Geſchieht die Weiterbeförderung mittelſt Expreſſen, fo hat der Abſender Eine 
italieniſche Lira (24 Kreuzer Konv. Münze) für den erſten Kilometer der Entfernung 
von der Abgabsſtazion bis zum Beſtimmungsorte, und fünfzig Zenteſimi (12 Kreuzer 
Sony, Münze) für jeden folgenden Kilometer zu entrichten. 


Dieſe Gebühren find bei ber Aufgabsſtazion zugleich mit den eigentlichen Tele⸗ 
graphengebühren zu entrichten. 


Artikel 31. 


Iſt eine Depeſche aus einem der im Artikel 14 angegebenen Gründe zurückge⸗ 
wieſen worden, ſo wird von der eingehobenen Gebühr nur jener Theilbetrag zurücker⸗ 
Mattet, der für die Strecke entfällt, welche dle Depeſche nicht zurückgelegt hat. Dem 
Aufgeber wird keine Rückvergütung geleiſtet, wenn in der Beförderung von Depeſchen 
zufällige Verſpätungen eintreten. 
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Tale restituzione avrà luogo sia quan-| Zwrócenie opłaty miejsce mićć bę" 
do il dispaccio non fosse pervenuto a de-|dzie, jeżeli depesza przez winę w służ” 
stino per fallo del servizio telegrafico, sia|bie telegrafowéj nie doszła do miejseż 
quando fosse constatato esservi quello per- przeznaczenia, albo jeżeli wykazanóm 
venuto alterato al punto che piü non ri-|bedzie, iz doszla do miejsca przezna- 
spondesse allo scopo, egualmente che,|czenia, atoliz w takim stanie uszkodze” 
quando, senza esservi stata interruzione|nia, iż takowa celu swego wypełnić już 
nelle linee, il dispaccio arrivasse più tardiſnie mogła, albo nakoniec jeżeli depe- 
di quello che non sarebbe pervenuto se|sza, lubo nie zaszła żadna przerwa li- 
ne fosse stato fatto l'invio per mezzo|nii telegrafowéj, póZniéj nadeszła, jak 


della Posta. gdyby przesłanie pocztą przedsiewzig- 
tém było. 
Le spese di restituzione saranno sop- Należytości zwrócić się mające, po- 


portate dall'Amministrazione sul territorio |nosić winna ta Administracya, w któréj 


della quale la negligenza o l'errore sarälokregu wina lub omyłka zapadła. 
stato commesso. 


Articolo 32. Artykuł 32. 


I dispäcei di Stato saranno accettati Depesze rzadowe od wszystkich urze- 


e trasmessi da tutti gli Ufficii senza che dow będą przyjmowane i przesélane, 
ne venga fatto anticipatamente il paga-|bez opłacenia należytości z góry. 
mento dell'importo della tassa, 


La tassa sarà caleolata giusta le Należytość obliczoną będzie podług 


tariffe stabilite per le corrispondenze del|taryfy dla korespondencyi prywatnéj. 
publico. 


Articolo 33. Artykul 33. 
Nei rapporti internazionali non vi sarà 


W internacyonalnym obrocie będą 
franchigia di tassa che pei dispacci re- tylko depesze służbowe bez należytości 


lativi ai servizi dei telegrafi. przesółane. 
Articolo 34. Artykuł 34. 
I conti saranno liquidati per periodo Rachunki co kwartał będą likwido- 


trimestrale. Le tasse prelevate su cia-|wane. Należytości pobiérane od kazdéj 

scun dispaccio in ragione di pereorrenza|depeszy w miarę jéj przesłania, przed- 

sul territorio di cadauno Stato saranno siębranego w terytoryum Państwa kaz- 

rimborsate al rispettivo Governo. dego, zwrócone będą Rządowi właści- 
wemu. 
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Die Rückvergütung der Gebühr findet Statt, wenn die Depeſche durch ein Ver⸗ 
ſchulden im Telegraphendienſte nicht an ihre Beſtimmung gelangt, oder wenn nadjge- 
wieſen wird, daß fie am Beſtimmungsorte derart verſtümmelt eingetroffrn ift, daß fie 
ihren Zweck nicht erfüllen konnte, oder endlich wenn die Depefche, ohne daß eine Un⸗ 
erbrechung der Telegraphenlinie eingetreten wäre, ſpäter einlangt, als wenn die Ver⸗ 
ſendung mit der Poſt ſtattgefunden hätte. 


Die zurückzuvergütenden Gebühren werden von jener Verwaltung getragen, in 
ten Bereiche das Verſchulden oder der Irrthum vorgefallen ift. 


Artikel 32. 


Staatsdepefchen werden von allen Aemtern ohne Vorausbezahlung der Gebühr 
angenommen und befördert. 


Die Gebühr wird nach dem Tarife für die Privatkorrefpondenz berechnet. 


Artikel 33. 


Im internazionalen Verkehre werden nur die Telegraphendienſt⸗Depeſchen gebüh⸗ 
tenfrei befördert. 


Artikel 34. 


Die Rechnungen werden vierteljqährig liquidirt. Die für jede Depeſche nach Maf- 
babe ihrer Beförderung auf dem Gebiete jedes Staates eingehobenen Gebühren werden 
er betreffenden Regierung vergütet. 


Jahrgang 1854. 1. Abtheil. 9. Stüd. 30 
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Articolo 35. Artykuł 35. 


I diritti riscossi per ispedizione di co- Należytości pobrane za pomnozeni® 
pie saranno devoluti all’ Uflicio telegrafico|depeszy przypadają na rachunek tój Ad- 
sul territorio del quale la spedizione sarà|ministracyi, w którćj terytoryum pomno“ 
stata fatta. żenie miejsce ma. 


Articolo 36. Artykuł 36. 


Il regolamento reciproco dei conti avrà Wzajemne obrachowywanie nastąf! 
luogo alla scadenza di ciascun mese. ll|po upływie każdego miesiąca, potrącenie 
deconto e la liquidazione del saldo saran-|i likwidowanie należytości zaś do 287 
no fatti al fine di ciascun trimestre. Questi|placenia pozostałćj z końcem każdego 
conti comprenderanno le tasse a debito. — |kwartalu. Rachunki te zawiórać będł 

należytości długu. 


I conti saranno compilati dalla Ammi- Rachunki zestawi Administracya au- 
nistrazione austriaca in moneta austriacajstryacka w monecie austryackićj z re- 
eon riduzione dei totali in Lire italiane, ejdukcyą sum całkowitych na wloskie 
dall'Amministrazione sarda in moneta del-|liry, Administracya zaś sardyńska w mo- 
lo Stato sardo con riduzione dei totali|necie sardyńskićj z redukcyą sum cał 
in moneta austriaca. kowitych na monete austryackg. 


Nella riduzione delle monete, il Fio-| Przy redukeyi waluty złoty reński mon. 


. . . . * . z 
rino, moneta di convenzione, sarà rag-ikonw. równać się będzie dwom i pół 


guagliato a Lire italiane due e Cente-|liry włoskićj (2.50.). 
simi cinquanta. I conti tra le due Am- 
ministrazioni saranno sempre saldati in 
moneta sonante. 


Rachunki między oboma Administra* 
cyami będą zawsze w monecie brzęczą” 
cój saldowane. 


Articolo 37. Artykuł 37. 


I! saldo risultante dalla liquidazione  Należytość do zapłaty pozostająca: 
trimestrale sarà pagato in moneta cor-|wypadająca z likwidacyi ćwierćrocznćj: 
rente nello Stato a profitto, del quale zaplacona będzie w monecie Państwa» 


esso saldo sarà stabilito. na którego rachunek takowa pozostałe 
Articolo 38. Artykuł 38. 
Resta convenuto che ove venissero in- Zastrzega się, iż jeżeliby w posta” 


trodotte delle modificazioni nelle stipu-|nowieniach istniejącego obecnie traktat! 
lazioni del vigente trattato telegrafico telegrafowego niemiecko - austryackieg‘ 
austro-germanico ovvero l'esperienza ve-|zmiany zajść miały, lub dośw iadezenit 
nisse afar riconoscere inconvenienti pra- 
tici nella esecuzione delle clausule del 


presente trattato, potranno le medesime |szego poznać dało, zmiany potrzebne 


niedostateeznoáci w praktyeznem prze” 
prowadzeniu postanowień traktatu niniej” 
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Artikel 35. 


Die für die Vervielfältigung der Depeſchen eingehobenen Gebühren kommen jener 
Verwaltung zu, auf deren Gebiete die Vervielfältigung ſtattfinden wird. 


Artikel 36. 


Die gegenſeitige Rechnungslegung findet nach Ablauf eines jeden Monates, die 
Abrechnung und Liquidirung des Guthabens aber am Ende jedes Quartales Statt. 
Dieſe Rechnungen werden die Gebühren der Schuldigkeit enthalten. 


Die Rechnungen werden von der öſterreichiſchen Verwaltung in öfterreichifcher 
Münzwährung mit der Redukzion der Totalſummen auf italieniſche Lira, und von der 
ſardintſchen Verwaltung in ſardiniſcher Währung mit Redukzion der Totalſummen auf 
oſterreichiſche Münze abgefaßt. 


' Vef ber Redukzion der Münzwährungen wird ber Gulden Konv. Münze zwei und 
einer halben italieniſchen Lira (2.50) gleichgehalten. 


Die Rechnungen werden zwiſchen den beiden Verwaltungen immer in klingender Münze 
ſaldirt. 


Artikel 37. 
Das aus der vierteljährigen Liquidazion ſich ergebende Guthaben wird in der 
Münze des Staates gezahlt, zu deffen Gunſten fid) das Guthaben herausſtellt. 


Artikel 38. 
Cs wird vereinbart, daß wenn in den Beſtimmungen des beſtehenden deutſch⸗ 
oſterreichiſchen Telegraphen⸗Vertrages Aenderungen eintreten ſollten, oder die Erfah- 
rung Mängel in der praktiſchen Ausführung der Beſtimmungen des gegenwärtigen Ver⸗ 
trages erkennen ließe, dieſe im gemeinſamen Einverſtändniſſe abgeändert werden können, 
wenn nämlich die vorgeſchlagenen Verbeſſerungen von beiden Staaten anerkannt wer⸗ 
den; die Weigerung eines derſelben hat die Aufrechthaltung der Beſtimmungen des 
gegenwärtigen Vertrages zur Folge. Zu dieſem Zwecke werden alle zwei Jahre Kon⸗ 
30 * 
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essere modificate di comune accordo,|tylko za spólném porozumieniem się na* 
quando cioè il miglioramento proposto sia stąpić mogą, a to o ile zaproponowane 
ammesso da ciascuno degli Stati contraen-|ulepszenia z obu stron uznane zosta- 
ti; il rifiuto di uno di essi importando ne-|n25 wzbranianie ktör&jkolwiekbadz strony 
cessariamente il mantenimento delle dispo-|w skutku miéć będzie utrzymanie po- 
sizioni attuali. A quest effetto ogni due|stanowien traktatu niniejszego. W tym 
anni saranno tenute conferenze tra i Dele-|celu odbywać się będą co dwa lata kon- 
gati degli Stati contraenti, acció eglino|ferencye między Delegowanymi Państw 
possano communicarsi reciprocamente le|kontraktujących, aby sobie udzielać mo- 
modificazioni che l'esperienza avrà fatto|gli wzajemnie zmiany, jakieby wedle po- 
vedere doversi introdurre nella presente|wziętych doświadczeń do niniejszćj kon- 


Convenzione. wencyi przyjęte być mogły. 
Articolo 39. Artykuł 39. 
Il Governo di Sua Maesta l'Impera- Rząd Najjaśniejszego Cesarza Au- 


tore d Austria dichiara concludere la pre-|stryi oświadcza, ze zawiera niniejszy 
sente Convenzione telegrafica in nome ſtraktat telegrafowy w swojém wlasnem 
Suo, ed in nome di tutti gli Stati di|imieniu, jakotéz w imieniu wszystkich 
Alemagna, facienti parte dell'Unione te-|Paüstw Niemieckich, które sg członkami 
legrafica austro - germanica, come pure|Zwiazku telegrafowego niemiecko- au- 
a nome dei Paesi Bassi che hanno ac-|stryackiego, tudzież w imieniu Nider- 


ceduto all' anzidetta Unione. landów, które przystąpiły do traktatu 
niniejszego. 
Epperó tutte le clausule della pre- Wszelkie przeto postanowienia niniej- 


sente Convenzione saranno obbligatorie|szego traktatu mają moc obowiązującą 
non solamente per I Austria, ma ezian- nie tylko dla Austryi, lecz także i dla 
dio per la Prussia, la Baviera, la Sas-|Prus, Bawaryi, Saksonii, Hanoweru, 
sonia, I Annover, il Würtemberg ed i|Wirtemberga, i dla Niderlandów. 

Paesi Bassi. 


Articolo 40. Artykul 40. 


La presente Convenzione sarà posta| ^ Niniejsza konwencya wchodzi w ży- 
in esecuzione il primo Gennajo millejcie z dniem 1. Stycznia 185%. roku, i 
ottocento cinquantaquattro, e stara in vi-|trwa aż do 31. Grudnia 1855, roku. 
gore sino al trent un Dicembre mille 
ottocento cinquantacinque. 


Tuttavia le Parti contraenti potranno Strony kontraktujące mogą  atoliz 
di comune aceordo prolungarne gli ef-|zgodnie działalności traktatu tego prze- 
fetti oltre all’ anzidetto termine. dłużyć nad termin wyżwspomniony. 


37. Telegraphen⸗Vertrag zwiſchen Qeſterreich und Sardinien vom 28. September 1863. 108 


er : 

RP zwiſchen Abgeordneten der kontrahirenden Staaten abgehalten, damit fid) die- 

fah wechſelſeitig die Abänderungen mittheilen können, welche nach ben gemachten 
rungen in die vorliegende Uebereinkunft aufgenommen werden ſollten. 


Artſiel 39. 


Est Regierung Seiner Majeftät des Kaiſers von Oeſterreich erklärt, dieſen Tele- 

A en ⸗ Vertrag im eigenen Namen und im Namen aller deutſchen Staaten, welche 
"glieder des beutfch = Öfterreichifchen Telegraphenvereines find, ſowie auch im Namen 
Niederlande , welche dieſem Vereine beigetreten find, abzuſchließen. 


fo Alle Beſtimmungen dieſer llebereinfunft haben daher nicht nur für Oeſterreich, 
dern auch für Preußen, Baiern, Sachſen, Hannover, Würtemberg und die Nieder⸗ 
Me verbindliche Kraft. 


Artikel 40. 


E. Die vorliegende Uebereinkunſt tritt am 1. Jänner 1854 in Wirkſamkeit, und 
"bt bis 31. Dezember 1855 in Kraft. 


x Die kontrahirenden Theile können jedoch einverſtändlich die Wirkſamkeit des Ver⸗ 
ges über jenen Termin verlängern. 
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Nel qual caso essa sarà considerata W tym przypadku konwencya uwa” 
come in vigore per un tempo indeter-|żaną będzie jako zawarta na czas nie- 
minato, e sino allo spirare d'un anno|pewny, i trwaé ma rok pełny, licząc od 


a far tempo dal giorno in cui ne sarà|dnia wypowiedzenia nastąpionego. 
fatta la denunzia, 


Articolo 41. Artykuł 41. 


La presente Convenzione sarà rati- Ratyfikacya niniejszego traktatu i 
ficata e le ratifiche rispettive saranno|wymiana dokumentów ratyfikacyjnych na- 
cambiate in Torino nel piü breve termi- stąpi w Turynie w czasie jak najkrót- 
ne possibile, szym. 


Tuttavia il Governo austriaco non Atoliż Rząd austeyacki obowiązuje 
s impegna a ratificare la medesima chejsię, iż nie zaratyfikuje piérwéj konwen- 
dopo d' aver ricevuto I adesione degli|cyę, dopóki nie uzyska oświadczenia przy” 
altri Governi facienti parte dell Unione|stepu innych Rządów, do Związku tele- 
telegrafica austro-germanica, e del Go-|grafowego niemiecko- austryackiego na- 
verno dei Paesi Bassi. leżących, jako i Rządu niderlandzkiego: 


In fede di che i Plenipotenziarii ri- W dowód czego Pełnomocnicy ni- 
spettivi hanno firmato la presente Con-|niejszg konwencyę podpisali, i pieczęci 
venzione, e vi hanno apposto l'impronto|swe wycisnęli. 
dei loro stemmi. 


Fatto a Torino in doppio originale Dziąło sie w Turynie, w dubelto- 


questo di ventiotto Settembre mille otto-|wym oryginale, dnia dwudziestego ósmego 


cento cinquantatré. miesiąca Września w roku tysiąc ośmset 


pięćdziesiątym trzecim. 


( Y Appony m. p. LS) Appony m. p. 
(3) Pollone m. p. (s) Pollone m. p. 


Po przejrzeniu i rozwazeniu wszystkich artykulów niniejszéj konwencyi: 
przyjmujemy, i potwierdzamy takowe, oświadczając i słowem Naszóm cersarsko- 
królewskićm przyrzekając, iż wszystko, co tylko w nich jest zawarte, wiernie 


wykonać rozkażemy, i że nigdy nie dopuścimy, żeby przeciw nim jakimkolwiek- 
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b In dieſem Falle wird bie Uebereinkunft als auf unbeſtimmte Zeit abgeſchloſſen 
erachtet, und hat ein volles Jahr, vom Tage der erfolgten Aufkündung an gerech⸗ 
net, zu gelten. 


Artikel 41. 


Die Ratiflkazion diefer Uebereinkunft und die Auswechslung der Ratifikazions⸗ 
kunden wird zu Turin in möͤglichſt kurzer Friſt erfolgen. 


Jedoch verpflichtet fid) die öſterreichiſche Regierung, nicht bie Uebereinkunft früher 

M ratifiziren, als bis jie die Beitrittserklärung der übrigen dem deutſch ⸗oͤſterreichiſchen 

legraphen vereine angehörigen Regierungen und der Regierung der Niederlande erhal⸗ 
en haben wird. 


Zu Urkund deffen haben die Bevollmächtigten die vorliegende Uebereinkunft unter- 
Wnet, und ihre Inſiegel beigedrückt. 


fi Gefchehen zu Turin, in zweifacher Original» Ausfertigung, am achtundzwanzig⸗ 
N Tage des Monates September im Jahre Eintauſend achthundert und dreiundfünfzig. 


(5 Appony m. p. 


(13) Pollone m. p. 


Nos visis et perpensis omnibus et singulis conventionis hujus articulis illos 
Anes ratos gratosque habere hicce profitemur et declaramus, verbo Nostro 
/AéSareo et Regio spondentes, Nos ea omnia, quae in illis continentur, fide- 

executioni mandaturos, nec uf illis ulla ratione a Nostris contraveniatur, 
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bądź sposobem przez podwładnych Naszych uchybiano. W dowód czego ni- 
niejszy dokument stwierdzenia Naszego własnoręcznie podpisaliśmy, i pieczęcią 
Naszą zaopatrzyć rozkazaliśmy. 


Dan w cesarskićm mieście Naszém Wiédniu dnia 19. Grudnia 1853.» 
panowania Naszego w roku szóstym. 


Franciszek Józef m. p. 


Hr. Buol-Schauenstein m. p. 


Z rozkazu własnego Jego Ces. Król. 
Apostolskićj Mości: 


ig. kawaler Liehmann de Palmrode m. p., 
Kensyliarz nadworny i ministeryalny. 


38. 


Rozporządzenie Ministerstwa Sprawiedliwości 
z dnia 29. Stycznia 1854., 
obowiązujące w Królestwie Lombardzko - Weneckićm, 


którem w porozumieniu z Ministeryami Spraw Wewnętrznych i Fi- 

nansów, wydaje się objaśnienie $. 4. patentu eesarskiego z dnia 16. 

Kwietnia 4839., celem zapobieżenia nieprawnemu występowaniu 
członków gminnych eo do gruntów gminnych sprzedanych. 


Obacz Dziennik praw Państwa, część X., nr. 31., wydaną dnia 10. Lu- 
tego 1854. 


39. 
Rozrządzenie Ministerstwa Finansów z dnia 1. Lutego 1854., 
(Dziennik praw Państwa, część X., nr. 32., wydana dnia 10. Lutego 1854.), 


dla wszystkich krajów korennych, w powszechném terytoryum celném objętych, 


którćm rozciągnioną zostaje wolność ela przechodowego na kilka 
innych towarów, w skutek najwyższego postanowienia z dnia 29. 
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Permissuros esse. In quorum fidem praesentes ratihabitionis tabulas manu 


Nostra signavimus, sigilloque Nostro adpresso muniri jussimus. 


Dabantur in imperiali Urbe Nostra Vienna die 19. Decembris 1853, Re- 


gnorum Nostrorum sexto. 


Franciscus Josephus m. p. 


Comes a Buol-Schauenstein m. p. 


Ad mandatum Sacr. Caes. et Reg. Apostolicae 
Majestatis proprium: 


Ig. Eques Liehmann a Palmrode m. p. 


Consiliarius Aulieus et Ministerialis. 


38. 
Verordnung des Juſtizminiſteriums vom 29. Jänner 1854, 


n irkſam für das lombardiſch venezianiſche Königreich, 


womit, im Einvernehmen mit den Miniſterien des Innern und der Finanzen, eine 

^ läuterung des S. Æ des Faiferlichen Patentes vom 16. April 1839, zur Ver⸗ 

"tung unbefugter Eingriffe ber Gemeindeglieder in veräußerte Gemeindegründe, 
erlaſſen wird. 


Siehe Neichs-Geſetzblatt, X. Stück, Nr. 31, ausgegeben am 10. Februar 1854. 


39. 
Erlaß des Finanzminiſteriums vom 1. Februar 1854, 
(im Reichs-Geſetzblatte, X. Stück, Nr 32, ausgegeben am 10. Februar 1854), 
für alle im Zollgebiete begriffenen Kronländer, 


w E 
ix. in Folge Allerhöchſter Entſchließung vom 29. Jänner 185, die im 
, 3. 26 und 30, der Vorerinnerungen zum Zolltarife vom 5. Dezember 1853, 


Jahrgang 1854. 1. Abtbeil. 9. Stüd, 31 
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Stycznia 185% wyrzeczona WF. 22. I. 26. i 30. uwag wstępnych 
do taryfy celnćj z dnia 5. Grudnia 1853. (nr. 262. Dziennika praw 
Państwa ). 

W skutek najwyższego upoważnienia z dnia 29. Stycznia 185%., i w po- 
rozumieniu z Rządami Księstw Parmy i Modeny, rozciągnioną zostaje wolność 
cła tranzytowego, wyrzeczona w $. 22., 1. 26. i 30. uwag wstępnych do ta- 
ryfy celnćj z dnia 5. Grudnia 1858. dla towarów, które 

a) przez linię celną Tyrolu, Forarlberga i Lichtensztejna wstępują, a rzeką 

Padu i kanałami, z tąż w związku będącemi, występują; 

b) rzékg Padu wstępują, i tąż samą znowu występują; 
także i na te towary, które 

a) w obrębach terytoryum Księstw Modeny i Parmy wstępują, i rzóką Padu, 
albo przeprawiwszy przestrzeń jaką rzéki Padu, przez linię celną Tyrolu, 

Forarlberga lub Lichtensztejna występują; 

b) lub które w obrębach terytoryum Księstw Parmy i Modeny występują, 

wstąpiwszy albo rzeką Padu, albo przez linię celną Tyrolu, Forarlberga i 

Lichtensztejna, i w razie ostatnim przeprawiwszy przestrzeń jaką rzéki 


Padu. 
Baumgartner m. p. 


A0. 
Rozrządzenie Ministerstwa Handlu z dnia 5. Lutego 1854., 


którem uchyloném zostaje dla domokrażców z komitatów Arwa. 
Turoez i Zohl, trudniących sie domokrazstwem we Węgrzech 
Województwie Serbskiém i Banacie Temeskim, w Kroacyi, Sla- 
wonii i Siedmiogrodzie, ograniczenie SS. 15. i 46. ustawy o handlu 


domokraznym z dnia 4. Września 1852. 


Obacz Dziennik praw Państwa, część X., nr. 33., wydaną dnia 10. Lu- 
tego 1854. 


Be __ ou M 
*) Dziennik Rządowy z roku 1853., Oddział pićrwszy, część LXVL, nr. 265. 


40. Erlaß des Handelsminiſterlums vom 5. Februar 1855. 111 
(Nr. 262 des Reichs ⸗Geſetzblattes ) ansgeſprochene Tranſito⸗Zollfreiheit auf 
mebrere andere Waaren ausgedehnt wird. 


In Folge Allerhöchſter Ermächtigung vom 29. Jänner 1854 wird im Einver- 
ſtändniſſe mit den herzoglichen Regierungen von Parma und Modena die im $. 22, 
Zahl 26 und 30 der Vorerinnerung zum Zolltarife vom 5. Dezember 1853 auge- 
ſprochene Tranſito⸗Zollfreiheit für die Waaren, welche 

a) über die Zoll- Linie Tirols, Vorarlbergs und Liechtenſteins ein-, und auf dem Po 
und den mit demſelben zuſammenhängenden Kanälen austreten; 

b) auf dem Po ein- unb auf demſelben Strome wieder austreten; 
auch auf jene Waaren ausgedehnt, welche 

a) innerhalb des Gebietes der Herzogthümer Modena und Parma ein“, und auf 
dem Po, oder nachdem dieſelben eine Strecke auf dem Po zurückgelegt haben, 
über die Zoll Linie Tirols, Vorarlbergs oder Liechtenſteins austreten; 

b) oder welche innerhalb des Gebietes der Herzogthümer Parma und Modena aus⸗ 
treten, nachdem fie entweder auf dem Po oder über die Zoll-Linie Tirols, Bore 
arlbergs und Liechtenſteins eingetreten find, und im leßteren Falle eine Strecke 
auf dem Po zurückgelegt haben. 

Baumgartner m. p. 


A0. 
Erlaß des Handelsminiſteriums vom 5. Februar 1854, 


womit für die Hauſirer aud den Komitaten Arva, Thurocz und Zohl, welche den 

ie afitbanbel in Ungarn, ber ſerbiſchen Wojwodſchaft und bem Temeſer Banate, 

roazien, Slawonien und Siebenbürgen betreiben, die Beſchränkung der 88. 15 
und 46 des Hauſirgeſetzes vom u. September 1852 aufgehoben erklärt wird. 


Siehe Reihs - Gefepblatt, X. Stück, Nr. 33, audgegebeu am 10. Februar 1854, 


re —¼q 
» 
) Lardes⸗Regierungsblatt, Jahrgang 1853, erſte Abtheilung, LXVI. Stück, Nr. 265. 


— G Da 


